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บทคัดย่อ

	 รฐัมบีทบาทส�ำคัญในการก�ำหนดนโยบายทางภาษา ทว่าในทางปฏิบตัิ
รฐัสามารถใช้มาตรการต่าง ๆ เพือ่ส่งเสรมิหรือกดทบัภาษาของชนกลุม่น้อยได้ 
ในด้านหนึ่ง นโยบายทางภาษาของรัฐมีอิทธิพลอย่างมากต่อสถานะและการ
อยู่รอดของภาษาชนกลุ่มน้อย แต่อีกด้านหนึ่งคือการเมืองของการควบคุม
และกดทับภาษาชนกลุ่มน้อย บทความชิ้นนี้คือความพยายามในการเปิดเผย



ให้เหน็การเมอืงของการส่งเสรมิภาษาไทของชนกลุม่น้อย ในจงัหวดัแทญ็หวา 
ภาคกลางตอนเหนือของเวียดนาม ด้วยกรอบแนวคิดการเมืองของภาษาของ
ชนกลุ่มน้อยและวิธีวิทยาเชิงชาติพันธุ์นิพนธ์ที่ผู้เขียนได้เข้าไปท�ำงานภาค
สนามในจังหวัดแท็ญหวา ในปี ค.ศ. 2016  2019 และ 2023 พบว่ารัฐบาล
เวียดนามแม้มีนโยบายในการส่งเสริมภาษาของชนกลุ่มน้อย ทว่ามาตรการ
และข้อก�ำหนดในการน�ำนโยบายไปปฏิบัติมีลักษณะของควบคุมและกดทับ
ความหลากหลายของภาษา ทั้งยังแฝงฝังอุดมการณ์ชาตินิยม อุดมการณ์
พรรคคอมมิวนิสต์ และวัฒนธรรมชาวกิญ (เวียด) ไว้ในนั้นด้วย ยิ่งไปกว่านั้น 
รัฐยังใช้การฝึกอบรมภาษาของชนกลุ่มน้อยให้แก่เจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่นซึ่งได้
ด�ำเนินการเป็นเวลานานนับทศวรรษในฐานะเครื่องมือทางการเมือง เพื่อ
เชื่อมโยงองคาพยพของท้องถิ่นไว้ในมือของรัฐส่วนกลาง กระนั้นก็ตาม พร้อม
กับการได้ประโยชน์ของรัฐบาลกลาง นักวิชาการท้องถ่ินได้ประโยชน์จาก
สร้างอ�ำนาจและเครือข่ายวิชาการกับปัญญาชนและเจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่น 
เจ้าหน้าทีร่ฐัท้องถิน่สามารถท�ำงานกบักลุม่ชาตพินัธุไ์ทได้ง่ายข้ึนแม้ไม่สามารถ
พูดภาษาไทได้เช่นกนั นอกจากน้ี การศึกษานีเ้ผยให้เหน็ถึงปฏสิมัพันธ์ระหว่าง
นโยบายภาษาของรัฐและการตอบสนองของชุมชนท้องถ่ิน โดยพบว่าปัญญา
ชนท้องถิ่นได้ใช้กระบวนการนี้เพื่อต่อรองและลดผลกระทบจากการครอบง�ำ
ของอักขรวิธีไทมาตรฐานต่อระบบการเขียนท้องถิ่น สะท้อนให้เห็นถึงความ
พยายามในการรักษาอัตลักษณ์ทางภาษา  อีกทั้งการมีส่วนร่วมดังกล่าวยังได้
ส่งเสรมิให้เกดิความภาคภูมใิจในภาษาและวฒันธรรมของชมุชนไท ซึง่สะท้อน
ให้เห็นถึงพลวัตที่ซับซ้อนของการน�ำนโยบายภาษาไปปฏิบัติ และนัยส�ำคัญ
ทางสังคมและวัฒนธรรมของนโยบายดังกล่าวในบริบทท่ีมีความหลากหลาย
ทางชาติพันธุ์และภาษา

ค�ำส�ำคัญ: 	การเมอืงของภาษา, การส่งเสรมิภาษาชนกลุม่น้อย, คนไทแทญ็หวา, 	
		  คนไทในเวียดนาม
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Abstract

	 The state plays a crucial role in determining language 
policy, but in practice, it can adopt various measures to either 
promote or suppress minority languages. On the one hand, state 
language policy has a profound impact on the status and survival 
of minority languages. On the other hand, it is also a political 
means of controlling and assimilating minority groups. This article 
attempts to unveil the politics of promoting the Tai language, a 
minority language in Thanh Hóa Province, north-central Vietnam. 
Applying the conceptual framework of minority language politics 
and ethnographic fieldwork conducted in 2016, 2019, and 2023, 
this article argues that despite the Vietnamese government's policy 
of promoting minority languages, the measures and regulations for 
implementing the policy are often characterized by control and 
suppression of linguistic diversity, and are infused with nationalist, 
communist party, and Kinh (Vietnamese) cultural ideologies. 
Moreover, the state has been using a decade-long program of 
training local state officials in minority languages as a political 
tool to centralize local governance. However, while the central 
government benefits from this program, local scholars also gain 
academic and professional benefits by networking with local 
intellectuals and state officials. Local state officials find it easier 
to work with the Tai ethnic group even if they cannot speak the 
Tai language. Furthermore, this study illuminates the complex 
interplay between state language policies and local community 
responses. The findings reveal that local intellectuals have 
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strategically utilized this process to negotiate and mitigate the 
impact of standardized Thai orthography on local writing systems, 
reflecting concerted efforts to preserve linguistic identity. 
Additionally, this engagement has fostered a sense of pride in 
the language and culture of the Tai community, underscoring the 
intricate dynamics of language policy implementation and its 
socio-cultural implications in ethnolinguistically diverse contexts.

Keywords: 	politics of language, promotion of minority languages, 	
		  the Tai in Thanh Hoa, the Tai in Vietnam

บทน�ำ

	 การอนุรักษ์และส่งเสริมการใช้ภาษาชนกลุ ่มน้อยที่อยู ่นอกเขต
ปกครองตนเอง เป็นนโยบายที่รัฐบาลเวียดนามริเริ่มขึ้นมาในปี ค.ศ. 19802 

ภายใต้ข้อก�ำหนดเชงินโยบายของพรรคคอมมวินิสต์เวยีดนาม (Quyết Định) 
หมายเลข 53 ณ วนัที ่22 กมุภาพนัธ์ 1980 เก่ียวกับภาษาเขยีนของชนกลุม่น้อย 
โดยมุ่งอนุรักษ์และพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมของพวกเขา วัตถุประสงค์คือ
ส่งเสริมการใช้ภาษาและตัวอักษรของชนกลุ่มน้อยอย่างมีประสิทธิภาพใน
การศึกษา การสื่อสาร และการพัฒนาทางวัฒนธรรม รวมทั้งสร้างความเสมอ
ภาคระหว่างชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในประเทศ (Hội đồng chính phủ, 1980) 
ต่อมามกีารออกข้อก�ำหนดเชงินโยบายในการส่งเสรมิฯ ให้เข้มข้นขึน้มาเรือ่ย ๆ  
เช่นในปี 2006 ให้เจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่นเรียนภาษาของชนกลุ่มน้อย (Bộ giáo 
dục và đào tạo, 2006) ตลอดจน ในปี 2014 (Bộ giáo dục và đào tạo, 
2014) มข้ีอก�ำหนดให้มกีารส่งเสริมหลกัสตูรภาษาของชนกลุม่น้อยในโรงเรยีน
ระดับประถมศึกษา ข้อก�ำหนดเชิงนโยบายท่ีเข้มขึ้นดังกล่าวเกิดท่ามกลาง
ความหนักใจในการรับมือกับสถานการณ์ความขัดแย้งระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์
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ในพืน้ทีส่งูบางกลุม่กบัรัฐ โดยเฉพาะในช่วงต้นทศวรรษที ่2000 ท่ีมกีารต่อต้าน
นโยบายของรัฐด้วยการประท้วงในกระบวนการแปลงท่ีดินเป็นสินค้าใน
แนวทางแบบสมยัใหม่ อนัไม่สอดคล้องกับการควบคมุการใช้ทีด่นิในแบบจารตี 
การท�ำให้ดินของชุมชนเปลี่ยนมือไปสู่คนนอก ตลอดจนผลกระทบของการ
ปฏริปูทีด่นิทีม่ต่ีอชมุชนท้องถิน่ เช่นกรณีความสมัพนัธ์ด้านทีดิ่นทีม่คีวามขดัแย้ง
ระหว่างรฐักับกลุม่ไทด�ำ ในภาคตะวันตกเฉียงเหนือของเวยีดนาม  โดยเฉพาะ
ประเด็นการใช้ท่ีดินในโครงการพัฒนาขนาดใหญ่ของรัฐ (Sikor, 2004) 
อีกหนึ่งตัวอย่างที่ส�ำคัญคือ การประท้วงของกลุ่มชาติพันธุ์ในพื้นที่สูงในภาค
กลางตอนใต้ ซึง่มปีระมาณ 18 ชาตพินัธุ ์ ทีถ่กูเรยีกว่า “คนเตย็เงวยีน” (Tây 
Nguyên) ในการต่อต้านนโยบายการอพยพคนกญิ3 (Kinh ชาวเวยีดนามพ้ืนราบ) 
ข้ึนมาอาศยัในพืน้ทีส่งู ภายใต้นโยบายการพฒันาเขตเศรษฐกจิใหม่ ซ่ึงด�ำเนนิการ
มาตั้งแต่ต้นทศวรรษ 1960 ภายใต้โครงการนี้ รัฐได้ยึดที่ดินของชาวบ้านไป
ให้กับบริษัทเอกชน ท�ำให้คนท้องถิ่นสูญเสียที่ดินท�ำกิน ขาดความมั่นคงทาง
อาหารและความมัน่คงในชวิีต ตลอดจนประเดน็ด้านความต้องการอสิระในการ
นับถอืศาสนา (โดยเฉพาะอย่างยิง่ศาสนาครสิต์)  อนัเป็นเหตใุห้เกดิการประท้วง
ครั้งใหญ่อย่างต่อเนื่อง เช่น ในปี 2001 2004 และ 2008 มีการประท้วงใหญ่
ถึง 8 ครั้ง มีขนาดใหญ่ขึ้นเรื่อย ๆ และกระจายอยู่หลายพื้นที่ ท�ำให้ยากแก่
การควบคมุโดยรัฐ (Chinh, 2015) จากการสนทนากับนกัวชิาการและนกักจิกรรม
ทางสังคมหลายท่านพบว่า มีข่าวที่ไม่ได้ตีพิมพ์ถึงความสูญเสียของเจ้าหน้าที่
ต�ำรวจทีด่�ำเนนิการกบัการประท้วงของประชาชนเป็นจ�ำนวนมากในช่วงเวลาที่
ผ่านมา 

	 นอกจากเหตกุารณ์ประท้วงอย่างตรงไปตรงมาแล้ว ยงัมกีลุม่ชาตพินัธ์ุ
หลายกลุ่มทีใ่ช้กลวธิกีารต่อต้านรฐัท่ีทางอ้อม พวกเขามักอยูบ่ริเวณเมอืงชายแดน
ของประเทศ เช่น กลุม่ขแมร์กรอม ทีอ่ยูบ่รเิวณพืน้ทีร่าบสามเหลีย่มปากแม่น�ำ้โขง
ใกล้ชายแดนกมัพชูา ซึง่จัดตัง้กลุม่เคล่ือนไหวทางการเมอืงหลงัจากการประท้วง
รฐับาลเวยีดนามเป็นระยะๆ มาในปี 1969 และ 1976 (Nguyễn Văn Chính, 
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สัมภาษณ์ 21 มกราคม 2014) นอกจากขแมร์กรอมแล้ว ยังมีชาวม้งที่มัก
แสดงออกซึ่งการไม่อยู่ภายใต้การควบคุมของรัฐบาล เพราะพวกเขามักข้าม
แดนไป-มา อกีทัง้โดยโลกทศัน์แล้ว ชาวม้งให้ความส�ำคัญกบัความเป็นเครอืญาติ
มากกว่าการเป็นพลเมืองของรัฐ (Chinh, 2010)

	 แม้ว่าจะขดักบัรัฐธรรมนูญปี 1992 ทีใ่ห้เสรภีาพแก่ประชาชนในการ
รวมกลุม่ จัดตัง้สมาคมและจัดการชมุนมุได้ ทว่ารฐับาลใช้แนวทางด้านกฎหมาย
และกลไกของเจ้าหน้าทีต่�ำรวจในการป้องปรามการประท้วง เช่น การใช้อาวธุ
ในการปราบปราม จบักุม คุมขงัผูป้ระท้วง การออกกฎหมายห้ามการประท้วง
ในวนัท่ี 18 มนีาคม 2005 แม้กระท่ังการกลบข่าวของสือ่มวลชนและน�ำเสนอ
ภาพโครงการพัฒนาของรัฐที่ประสบความส�ำเร็จต่อสาธารณะ เหล่าน้ีท�ำให้
ภาพลักษณ์ของรัฐบาลเวียดนามทั้งในประเทศและต่างประเทศเป็นบวกใน
การจัดการกบัปัญหากลุม่ชาตพินัธ์ุ กระนัน้กต็าม ดงัทีไ่ด้กล่าวไว้แล้วว่าปัญหา
ความขดัแย้งระหว่างรฐักบัชนกลุม่น้อยกว่าหลายปีทีผ่่านมาได้สร้างความหนกัใจ
แก่รัฐบาลไม่น้อย 

	 ในประเด็นนี้ รัฐบาลเวียดนามมีความแยบยลเพียงพอที่จะใช้อ�ำนาจ
ละมุน (soft power) มาส่งเสริมวัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อย โดยกระท�ำไป
พร้อมกับการสร้างอัตลักษณ์ของชาติ นอกจากนี้ แนวคิดดังกล่าวยังช่วยให้
รัฐบาลรับมือกับเศรษฐกิจตลาดเสรีโลกาภิวัตน์ที่ชีวิตของผู้คนจ�ำนวนมาก
ฝากความหวังไว้กับระบบตลาดระดับโลก การค้าข้ามแดน และวัฒนธรรม
ข้ามแดน ซึ่งท�ำให้รัฐบาลและพรรคคอมมิวนิสต์เสียความศรัทธาและเชื่อมั่น
ทีป่ระชาชนจะฝากความหวังในการสร้างวถิชีีวติความเป็นอยูท่ีดี่ขึน้ ด้วยเหตุนี้ 
การสนับสนุนทางวัฒนธรรมด้วยนโยบายการรื้อฟื้นทางวัฒนธรรมอย่าง
เป็นจรงิเป็นจังในปี 2004 จึงเกิดขึน้ ด้วยหวังว่าพรรคฯ จะสร้างอัตลกัษณ์ใหม่
ของชาต ิและเรยีกความเชือ่มัน่และเป็นผูน้�ำของคนในชาตไิด้อีกต่อไป (Chinh, 
2016)
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	 อย่างไรก็ดี การอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาของชนกลุ่มน้อยท่ีปรากฏ
อย่างเข้มข้น ในทศวรรษ 2000 (ซึ่งจะได้กล่าวต่อไป) แท้จริงแล้ว (ดังที่ได้
เกร่ินไว้ในตอนต้น) เป็นกระบวนการที่มีมาตั้งแต่ปลายทศวรรษที่ 1980 
ส�ำหรับกลุ่มชาติพันธุ์ที่อยู่นอกเขตปกครองตนเอง (autonomas region) 
เช่นที่จังหวัดแท็ญหวา และมีมาตั้งแต่ทศวรรษ 1950 ส�ำหรับกลุ่มชาติพันธุ์
ในเขตปกครองตนเองไท-แม้ว (Khu tự trị Thái – Mèo) ในภาคตะวันตก
เฉียงเหนือ หลังชัยชนะของกองทัพเวียดนามเหนือ (เวียดมิงห์) ต่อการขับไล่
เจ้าอาณานิคมฝรั่งเศสจนหนีลงไปทางภาคใต้ของประเทศ ในปี 1954 และมี
การท�ำสนธสัิญญาแบ่งแยกเวยีดนามเหนอื-ใต้ออกจากกนั รฐับาลเวยีดนามเหนอื
ได้มีกระบวนการสร้างชาติโดยรวมกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ  ให้เป็นหนึ่งเดียวกับ
คนกิญภายใต้จินตนาการของสร้างรัฐชาติและกรอบอุดมการณ์เศรษฐกิจ
และสังคมแบบสังคมนิยม (Thang, 2007: 99) ขณะเดียวกัน ภาษาและ
วฒันธรรมของกลุม่ชาตพินัธ์ุทัง้ของชาวกญิและชนกลุม่น้อย ถกูใช้เป็นเครือ่งมอื
ทีส่�ำคญัในการสร้างอตัลกัษณ์แห่งชาต ิ(Mukdawijitra, 2007; ยกุต ิมกุดาวจิติร, 
2563) 

	 กระนั้นก็ตาม รัฐบาลเวียดนามมีนโยบายผ่อนปรนต่อชนกลุ่มน้อย 
มกีารตั้งเขตปกครองตนเอง ไท-แม้ว (ต่อมาเปล่ียนช่ือเป็นเขตปกครองตนเอง
ภาคตะวันตกเฉียงเหนือ) ในปี 1955 (หนึ่งปีหลังการพ่ายแพ้ของฝรั่งเศสใน
สงครามเดยีนเบยีนฟจูนเกดิการแยกประเทศเวยีดนามเหนอืและเวยีดนามใต้
ในปี 1954) เขตปกครองตนเองไท-แม้วประกอบด้วย 16 เมืองดั้งเดิมของ
คนไท ซ่ึงส่วนใหญ่อยูใ่นเขต “สบิสองจุไท” ตามความรบัรู้ของชาวสยามแต่เดิม 
ปัจจุบันคือจังหวัดต่าง ๆ ในภาคตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศเวียดนาม  
ในเขตปกครองตนเอง กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ สามารถตัดสินใจในการรักษา
วัฒนธรรมของตนเองด้วยตนเอง เช่น สามารถมีวิชาสอนภาษาท้องถิ่นได้ใน
โรงเรียน  อย่างไรก็ดี แท็ญหวา (Thanh Hoá)  ในภาคกลางตอนเหนือของ
ประเทศ ซ่ึงเป็นพืน้ทีใ่นการศึกษาวจัิยครัง้นี ้ ไม่ได้เป็นส่วนหนึง่ของเขตปกครอง
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ตนเองในขณะนั้น แม้ว่าพวกเขาต่างก็มีอัตลักษณ์ด้านภาษาและวัฒนธรรม
เฉพาะตน มีอักษรและส�ำเนียงภาษาพูดที่แตกต่างจากคนไทในสิบสองจุไท 
และแตกต่างกันเองภายใน ในภาคกลางตอนเหนือ 3 จังหวัดที่ซึ่งที่เป็นถิ่นที่
อยู่ของคนไทจ�ำนวนมาก แต่หลัง 1954 จนถึงทศวรรษ 1990 พวกเขาก็ไม่
สามารถจดัการเรยีนการสอนภาษาและวฒันธรรมไทขาวอย่างเป็นทางการได้ 
และมีความยากล�ำบากกว่าคนไทด�ำและไทขาวในเขตปกครองตนเองที่จะ
จดัการเรยีนการสอนภาษาไท ดังนัน้ คนไทในพืน้ทีแ่ห่งนีจ้งึเรยีนประวตัศิาสตร์ 
ภาษา และวัฒนธรรมเวียดนามอย่างเข้มข้น (Mukdawijitra, 2007; ยุกติ 
มุกดาวิจิตร, 2552)

	 อย่างไรก็ดีแม้การส่งเสริมภาษาของชาวไททั้งในและนอกเขต
ปกครองตนเองโดยรัฐ ตั้งแต่ทศวรรษ 1980 เป็นต้นมาแสดงให้เห็นถึงการ
เคารพสิทธิทางภาษาเป็นการสร้างสังคมที่ยุติธรรมและเคารพความหลาก
หลายทางวฒันธรรม แต่ในทางปฏบิติัในระดบัท้องถิน่แล้วกลบัมคีวามซบัซ้อน 
การอนรุกัษ์ภาษาไทในฐานะภาษากลุม่น้อยได้แสดงให้เหน็การเมอืงของท้องถิน่ 
ทั้งจากกลุ่มนักวิชาการในมหาวิทยาลัย ปัญญาชน และเจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่น 
ที่ต่อรองกับนโยบายการส่งเสริมภาษาของรัฐบาล และต่อรองระหว่างกลุ่ม
ในท้องถิ่นกันเอง เพื่อการสร้างอัตลักษณ์และการได้มาซึ่งสิทธิและสถานะ
บางอย่างจากการเข้าร่วมโครงการดังกล่าว ที่ต่างก็ใช้กระบวนการการเรียน
การสอนภาษาไทเป็นเครื่องมือทั้งสิ้น 

	 ด้วยเหตุนี้ บทความนี้มีวัตถุประสงค์ในการวิเคราะห์ความสัมพันธ์
อันสลับซับซ้อนของโครงการฝึกอบรมภาษาชนกลุ่มน้อยชาติพันธุ์ไทแท็ญ
ส�ำหรับเจ้าหน้าที่รัฐในจังหวัดแท็ญหวา โดยจะน�ำเสนอกระบวนการทางการ
เมืองของการเรียนการสอนภาษาไทของจังหวัดแท็ญหวา เพื่อเปิดเผยให้เห็น
นโยบายการส่งเสริมภาษาของรัฐ การน�ำนโยบายไปปฏิบัติของท้องถิน่ในการ
จัดการเรียนการสอนภาษาไทให้แก่เจ้าหน้าที่รัฐ ในอ�ำเภอต่าง ๆ บนพื้นที่สูง
ของจังหวัดแท็ญหวา และถึงที่สุดแล้ว ผู้เขียนเสนอด้วยว่า ในกระบวนการ
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ของการจัดการศึกษาภาษาและอักษรไทนี้ ประสิทธิภาพและผลลัพธ์ของการ
จัดการเรียนการสอน ผลสัมฤทธิ์ของทักษะการพูด อ่าน เขียนภาษาไท ดูจะ
ไม่ส�ำคัญเท่ากับการสร้างความเชื่อมต่อสัมพันธ์กันระหว่างเจ้าหน้าที่รัฐกับ
ปัญญาชนท้องถิ่นและชาวบ้านในระดับชุมชน ดังนั้น ในนามของการเคารพ
สิทธิทางภาษา การอนุรักษ์และส่งเสริมการใช้ภาษาของชนกลุ่มน้อยกลับมี
การควบคุมและกดทับการใช้ภาษาท้ังในเชิงการสร้างมาตรฐานหลักสูตร วิธี
การจัดการเรียนการสอน และเนือ้หาการสอนโดยรฐับาลส่วนกลาง ซ่ึงสะท้อน
การใช้อ�ำนาจรูปแบบหนึ่งของรัฐบาลที่มีต่อท้องถิ่นและชนชาติพันธุ์ ในขณะ
เดียวกันการจัดการเรียนการสอนภาษาไทในจังหวัดแท็ญหวา คือการเมือง
ของท้องถิน่เช่นกนั กล่าวคอืมนัเป็นกระบวนการส่งเสรมิให้เกดิการสร้างกลไก
ของอ�ำนาจและเครือข่ายของนักวิชาการในมหาวิทยาลัยท้องถิ่น ปัญญาชน
ท้องถิ่น และเจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่น เพื่อสานสัมพันธ์ในการท�ำงานในพื้นที่ของ
ชนกลุ่มน้อย 

	 ในขณะเดียวกัน กระบวนการดังกล่าว ก็ยังท�ำให้เกดิการต่อรอง
ระหว่างความแตกต่างระหว่างภาษาไทแท็ญของแท็ญหวากับภาษาไทด�ำ 
ที่มาพร้อมกับอักษรไทเอกภาพตามมาตรฐานของรัฐ ท�ำให้อักขรวิธีของไท
แท็ญหวาเป็นที่รู้จักมากขึ้น ที่ส�ำคัญพวกเขารู้สึกว่าตนไม่ด้อยกว่าชาวไทด�ำ
ในสิบสองจไุทแต่อย่างใด ยิง่ไปกว่านัน้ กระบวนการข้างต้นก็ได้สร้างการยอมรบั
ในภาษาและวัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อยด้วยเช่นกัน

วิธีวิทยา

	 การศึกษาครั้งนี้ใช้วิธีวิทยาแบบชาติพันธุ์นิพนธ์ (ethnography) 
กอปรกบัประสบการณ์ในการด�ำเนนิการวิจัยด้านสงัคมวทิยาและมานษุยวทิยา
ในโครงการอืน่ ๆ ในจังหวดัแทญ็หวา ทีด่�ำเนินการอย่างต่อเนือ่งต้ังแต่ปี 2014 
จนถึงต้นปี 2024 ยกเว้นปี 2021 กล่าวโดยเฉพาะเจาะจง ผู้เขียนได้ท�ำการ
สังเกตการณ์การเรียนการสอนภาษาไทในปี 2016 และ 2019 พร้อมทั้ง
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ด�ำเนินการสัมภาษณ์และสนทนาทั้งแบบเป็นทางการและไม่เป็นทางการ 
ต่างกรรม ต่างวาระกับผู้มีส่วนเกี่ยวข้องหลากหลายกลุ่ม อาทิ เจ้าหน้าที่รัฐ
ท้องถิ่นผู้เรียนภาษาไท ครูผู้สอน และนักวิชาการจากมหาวิทยาลัยแห่งหนึ่ง
ที่รับผิดชอบโครงการฝึกอบรมภาษาไทแท็ญหวา โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ผู้เขียน
ได้การสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้องในประเด็นที่เฉพาะเจาะจงตามวัตถุประสงค์ของ
การวิจัยชิ้นนี้ ในเดือนเมษายน และมิถุนายน 2023 และสัมภาษณ์เพิ่มเติม
ผู้เกี่ยวข้องบางท่านเพิ่มเติมในเดือนมีนาคม 2024

	 นอกจากนี้ ด้วยความสามารถทางภาษาของผู้เขียนทั้งสองในการ
พูด อ่าน และเขียนภาษาเวียดนามและภาษาไทท้องถิ่นระดับดี ตลอดจน
ความสมัพันธ์อันแน่นแฟ้นกับปัญญาชนท้องถิน่ เจ้าหน้าทีร่ฐั และนักวชิาการ
ผู้รับผิดชอบโครงการฯ ซึง่เป็นผู้ผลิตต�ำราและจัดการเรยีนการสอนเป็นระยะ
เวลาประมาณ 10 ปีจึงท�ำให้สามารถเข้าถึงและวิเคราะห์ข้อมูลได้อย่างลึกซึ้ง 
ยิ่งไปกว่านั้น การได้รับความร่วมมือจากอาจารย์มหาวิทยาลัยชาวแท็ญหวา
ในการเข้าร่วมสนทนาอย่างไม่เป็นทางการ "ในวงเหล้า" กับปัญญาชนและ
เจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่น ยิ่งเพิ่มความลุ่มลึกและมิติที่หลากหลายให้กับข้อมูลที่
ได้รับ โดยเฉพาะในประเดน็ทีเ่กีย่วข้องกบัโครงการฝึกอบรมภาษาไทแทญ็หวา

	 ในการน�ำเสนอผลการศึกษานี้ ผู้เขียนได้ตระหนักถึงความละเอียด
อ่อนของประเด็นที่ศึกษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งในแง่ของความไม่สอดคล้อง
ระหว่างการปฏบัิติในระดบัท้องถิน่กบันโยบายและวตัถุประสงค์ของโครงการท่ี
ก�ำหนดโดยรัฐส่วนกลาง ด้วยเหตุนี้ เพื่อให้สอดคล้องกับหลักจริยธรรมการ
วิจัยและเพื่อปกป้องผู้ให้ข้อมูล ผู้เขียนจึงได้ด�ำเนินมาตรการในการรักษา
ความลับและความเป็นส่วนตัวของแหล่งข้อมูลอย่างเคร่งครัด โดยไม่เปิดเผย
ชื่อของมหาวิทยาลัยที่รับผิดชอบโครงการ เจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่นที่ให้ข้อมูลที่
อาจขัดแย้งกับนโยบายของรัฐ ตลอดจนนักวิชาการที่ให้สัมภาษณ์ในประเด็น
ที่อาจส่งผลในเชิงลบต่อภาพลักษณ์ของรัฐ
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	 ทั้งนี้ ผู้เขียนขอยืนยันว่าการน�ำเสนอข้อมูลดังกล่าวมิได้มีเจตนาใน
การวพิากษ์วจิารณ์หรอืบัน่ทอนความน่าเชือ่ถอืของนโยบายภาครฐัแต่อย่างใด 
หากแต่มุ่งหมายท่ีจะน�ำเสนอข้อเท็จจริงที่ได้จากการศึกษาอย่างเป็นระบบ 
เพื่อเป็นข้อมูลประกอบการพิจารณาและปรับปรุงนโยบายด้านภาษาของ
ชาติพันธุ์ให้มีประสิทธิภาพและสอดคล้องกับบริบทของท้องถ่ินมากยิ่งข้ึนใน
อนาคต การน�ำเสนอผลการวจัิยในลกัษณะนีจึ้งถอืเป็นส่วนหน่ึงของกระบวนการ
สร้างองค์ความรู้ทางวิชาการที่มีคุณค่าต่อการพัฒนานโยบายสาธารณะใน
ระยะยาว โดยค�ำนึงถึงจริยธรรมการวิจัยและความรับผิดชอบต่อสังคมเป็น
ส�ำคัญ

กรอบการศึกษาภาษาของชนกลุ่มน้อย

	 ภาษาเป็นเรื่องของความสัมพันธ์ทางอ�ำนาจและการเมืองเสมอ 
อักษรก็เช่นกัน (Voloshinov, 1993 [1930]; Bourdieu, 1991; Woolard 
& Schieffelin, 1994) การเมืองของภาษาชนกลุ่มน้อยเกี่ยวข้องกับการ
ท�ำความเข้าใจว่าภาษาถูกน�ำมาใช้เพื่อก�ำหนดรูปแบบและแสดงออกถึง
อตัลกัษณ์ ค่านยิม และความเชื่อของชนกลุ่มน้อยในสังคมอย่างไร ซึง่รวมถงึ
การตรวจสอบบทบาทของภาษาในการรักษาประเพณีวัฒนธรรม ส่งเสริม
ความสามัคคีทางสังคม และส่งเสริมการเป็นตัวแทนทางการเมือง 

	 ประเด็นส�ำคัญของการเมืองวัฒนธรรมของภาษาชนกลุ่มน้อยมัก
พัวพันกับแนวทางการศึกษาต่าง ๆ อย่างน้อยห้าแนวทางดังนี้ 

	 แนวทางแรก สทิธทิางภาษาและการมส่ีวนร่วมทางการเมอืง เกีย่วข้อง
กับการดูแลให้ชนกลุ่มน้อยมีสิทธิใช้ภาษาของตนเองในบริบทต่างๆ เช่น สิทธิ
ในการศึกษา การใช้สื่อ การปกป้องการใช้ภาษาที่มีอยู่ ตลอดจนสิทธิในการ
ส่งเสริมการใช้ภาษาของชนกลุ่มน้อย (เช่น Kymlicka & Patten, 2003; 
Mukdawijitra, 2011; May, 2012; Skutnabb-Kangas & Phillipson, 
1994; 2023) 
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	 แนวทางที่สอง เกี่ยวข้องกับนโยบายภาษา เช่นการพัฒนานโยบาย
ความเสมอภาคด้านภาษา โดยค�ำนึงถึงความต้องการของรัฐและสิทธิของ
ชนกลุ ่มน้อย ซึ่งมักต้องมีความสมดุลท่ีละเอียดอ่อนระหว่างการส่งเสริม
ความหลากหลายทางภาษาและการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพในภูมิภาคและ
ชุมชนต่าง ๆ (เช่น Spolsky, 2004; May, 2012; Kangas & Phillipson, 
2013) 

	 แนวทางที่สาม สื่อและการแสดงออกทางวัฒนธรรม เกี่ยวข้องกับ
การตรวจสอบบทบาทของสื่อภาษาชนกลุ่มน้อยในการสร้างเรื่องเล่าทาง
วัฒนธรรมและส่งเสริมความหลากหลายทางภาษา ซึ่งอาจเกี่ยวข้องกับการ
ศึกษาผลกระทบของส่ือต่อความพยายามในการฟื้นฟูภาษาและการเป็น
ตัวแทนของชนกลุ่มน้อยในสื่อกระแสหลัก (เช่น Kloss, 1998; Backhaus, 
2006; 2009; Ramallo, 2017) 

	 แนวทางทีส่ี ่ชวีติและอตัลกัษณ์ของชมุชนหรอืชาติพนัธุ ์ ซึง่เกีย่วข้อง
กับปฏิบัติการของท้องถิ่น/ชาติพันธุ์ และรวมถึงบทบาทขององค์กรพัฒนา
เอกชน (NGO) ในการส่งเสริมความหลากหลายทางภาษาและสนับสนุนชีวิต
ชุมชนผ่านการใช้ภาษาของชนกลุ่มน้อย (เช่น Myhill, 1999; Schmidt, 
2008; Mukdawijitra, 2012;) 

	 แนวทางที่ห้า เกี่ยวข้องกับการตระหนักถึงความส�ำคัญของความ
สัมพันธ์ในการปฏิบัติทางศาสนาในการรักษาความหลากหลายทางภาษา 
(เช่น Grenoble & Whaley, 1996; Nettle & Romaine, 2000; Fishman, 
2001) 

	 โดยรวมแล้ว การเมอืงวฒันธรรมของภาษาชนกลุม่น้อยเป็นปรากฏการณ์
ท่ีมีความซับซ้อนและหลายมิติ ซึ่งเกี่ยวข้องกับปฏิสัมพันธ์ระหว่างความ
หลากหลายทางภาษา อัตลกัษณ์ทางวฒันธรรม และการเป็นตัวแทนทางการเมือง 
การศึกษาในประเด็นนี้จ�ำเป็นต้องพิจารณาทั้งความต้องการของชนกลุ่มน้อย
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และบรบิททางสังคม เศรษฐกิจ และการเมืองในวงกว้าง เพื่อให้เข้าใจถึง
พลวัตและความท้าทายที่เกิดขึ้นในการก�ำหนดและด�ำเนินนโยบายภาษา

	 อย่างไรก็ดี บทความนี้มุ ่งเน้นวิเคราะห์นโยบายภาษาของรัฐชาติ
เวียดนามที่มีต่อชนกลุ่มน้อย โดยเฉพาะกรณีของคนไทในจังหวัดแท็ญหวา 
ภาคกลางตอนเหนือของประเทศเวียดนาม การศึกษานี้อาศัยกรอบแนวคิด
จากงานวิชาการที่ส�ำคัญ ได้แก่ งานของ Stephen May (2012) เรื่อง 
"Language and minority rights: Ethnicity, nationalism and the politics 
of language" และงานของ Will Kymlicka และ Alan Patten (2003) 
เรื่อง "Language rights and political theory" ซึ่งให้ความส�ำคัญกับการ
ศกึษาสทิธทิางภาษาของชนกลุม่น้อย งานวชิาการเหล่านีน้�ำเสนอการวิเคราะห์
เชิงลึกเกี่ยวกับความสัมพันธ์อันซับซ้อนระหว่างภาษา สิทธิของชนกลุ่มน้อย 
ชาติพันธุ์ และแนวคิดชาตินิยม

	 การศึกษาดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า ชาตินิยมมักใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือ
ในการรวมกลุ่มและแบ่งแยก โดยการส่งเสริมภาษาหลักของชาติและลด
ความส�ำคัญของภาษาชนกลุ่มน้อย ในทางตรงกันข้าม สิทธิทางภาษาของ
ชนกลุ่มน้อยถือเป็นสิทธิมนุษยชนพื้นฐานที่จ�ำเป็นส�ำหรับการมีส่วนร่วมใน
สงัคมอย่างเตม็ที ่การปฏเิสธหรือจ�ำกดัสทิธทิางภาษาของชนกลุ่มน้อยอาจน�ำไป
สู่การกีดกันทางสังคม การสูญเสียอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม และในบางกรณี
อาจน�ำไปสู่ความขัดแย้งและความรุนแรง

	 นอกจากนี้ ภาษาของชนกลุ่มน้อยยังมีบทบาทท่ีส�ำคัญเกินกว่า
การเป็นเพียงเครื่องมือในการสื่อสาร แต่ยังเป็นสัญลักษณ์ของอัตลักษณ์ทาง
วฒันธรรมและเป็นพืน้ทีข่องการต่อสู้ทางการเมอืงวฒันธรรม ดงัที ่Phillipson 
(2003) และ May (2012) ได้ชี้ให้เห็น ภาษาเป็นเครื่องหมายของการเป็น
สมาชิกกลุ่มและความแตกต่างจากกลุ่มอื่น ๆ ซึ่งท�ำให้ภาษากลายเป็นเครื่อง
มือที่มีประสิทธิภาพในการสร้างและรักษาอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ การใช้ภาษา
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ของชนกลุม่น้อยจึงไม่เพียงแต่เป็นการแสดงออกทางวัฒนธรรม แต่ยังเป็นการ
แสดงจุดยืนทางการเมืองและการเรียกร้องการยอมรับในสังคมที่กว้างขึ้น

	 ในมมุมองจากเบือ้งล่าง การเมอืงของภาษาจึงเป็นการต่อสูเ้พือ่อ�ำนาจ
ในการควบคุมภาษา ซึง่เป็นรปูแบบหนึง่ของการใช้อ�ำนาจรฐั การต่อสูเ้พือ่สทิธิ
ทางภาษาจงึมกัเชือ่มโยงกบัการต่อสูเ้พือ่อ�ำนาจและการยอมรบัทางการเมือง 
ชนกลุ่มน้อยอาจใช้ภาษาของตนเป็นเครื่องมือในการต่อรองกับรัฐ เรียกร้อง
การมส่ีวนร่วมทางการเมือง และปกป้องผลประโยชน์ของชมุชน ในขณะเดยีวกนั 
รฐัอาจใช้นโยบายภาษาเป็นเครือ่งมอืในการควบคมุและจัดการความหลากหลาย
ทางชาติพันธุ์ภายในประเทศ

	 การศึกษาเหล่านี้ชี้ให้เห็นว่าการแก้ไขปัญหาความขัดแย้งทางภาษา
จ�ำเป็นต้องอาศัยการยอมรับสิทธิทางภาษาในฐานะสิทธิพื้นฐานของมนุษย์ 
การปกป้องความหลากหลายทางภาษา และการส่งเสริมความเสมอภาค
ทางภาษาในทุกแง่มุมของชีวิตสาธารณะ นโยบายภาษาที่มีประสิทธิภาพ
ควรค�ำนึงถึงความสมดุลระหว่างการสร้างเอกภาพของชาติและการเคารพ
ความหลากหลายทางวัฒนธรรม โดยอาจรวมถึงการให้สถานะทางกฎหมาย
แก่ภาษาชนกลุ่มน้อย การสนับสนุนการศึกษาสองภาษา และการส่งเสริม
การใช้ภาษาชนกลุ่มน้อยในพื้นที่สาธารณะ

	 ในบริบทของเวียดนาม การศึกษานี้จะช่วยให้เข้าใจถึงความท้าทาย
และโอกาสในการด�ำเนินนโยบายภาษาที่ตอบสนองต่อความต้องการของ
ชนกลุ่มน้อย โดยเฉพาะชาวไทในจังหวัดแท็ญหวา ในขณะเดียวกันก็รักษา
เสถียรภาพทางการเมืองและความเป็นปึกแผ่นของชาติ การวิเคราะห์นี้จะ
ช่วยเปิดเผยถงึกลไกการต่อรองระหว่างรัฐและชุมชนท้องถิน่ รวมถงึยทุธศาสตร์
ที่ชนกลุ่มน้อยใช้ในการรักษาและส่งเสริมภาษาและวัฒนธรรมของตนภายใต้
นโยบายของรัฐ
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นโยบายและการปฏบิตักิารส่งเสรมิภาษาของชนกลุ่มน้อย: 
การสร้างมาตรฐานเพื่อการควบคุมชนกลุ่มน้อย

	 แนวทางของประเทศเวียดนามดูจะตรงกันข้ามกับประเทศไทยและ
อีกหลายประเทศ ที่ภาษากลุ่มน้อยมักถูกมองว่าเป็นอุปสรรคต่อการรวมชาติ
และการพัฒนาเศรษฐกิจ อีกทั้งรัฐบาลมักใช้มาตรการต่าง ๆ เพื่อท�ำให้ภาษา
กลุ่มน้อยอ่อนแอลง เช่น การห้ามใช้ในสถานศึกษาและหน่วยงานราชการ 
เป็นต้น ทว่า ในเวยีดนาม กว่า 5 ทศวรรษท่ีผ่านมา รฐับาลเวยีดนามสนบัสนุน
ให้มีการเรียนการสอนภาษาของชนกลุ่มน้อยนอกเขตปกครองตนเอง หรือ
ถ้านับเฉพาะในเขตปกครองตนเองในภาคเหนือ ก็เป็นเวลาราว 7 ทศวรรษ 
อย่างไรกด็ ี หากมองในระดบัผวิหน้า ถือว่าเป็นการให้สทิธิทางภาษาเพือ่สร้าง
สังคมพหุวัฒนธรรม การมีส่วนร่วมในทางสังคมและการเมือง และการลด
ความขดัแย้งในสงัคมและการเมอืง แต่ถ้ามองให้ลกึกว่านัน้ พบว่ายงัมกีารเมือง
ของชาตินิยมและการสร้างอ�ำนาจรัฐต่อท้องถิ่น ขณะท้องถ่ินก็มีปฏิบัติการ
ทางการเมืองในกระบวนการส่งเสริมภาษาของชนกลุ่มน้อยเช่นกัน

	 อย่างไรก็ตาม ก่อนที่จะวิเคราะห์การเมืองของการจัดการเรียนการ
สอนภาษาไทแก่เจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่นในจังหวัดแท็ญหวา ในส่วนนี้ผู้เขียนจะ
น�ำเสนอพลวัตทางนโยบายของรัฐบาลเวียดนามที่เกี่ยวข้องกับการเรียนการ
สอนภาษาของชนกลุ่มน้อยนอกเขตปกครองตนเอง ซึ่งเริ่มในปี 1980 เรื่อย
มาจนถึงปัจจุบัน กล่าวคือ เมื่อวันที่ 22 กุมภาพันธ์ 1980 พรรคคอมมิวนิสต์
ได้ออกข้อก�ำหนดเชิงนโยบาย (quyết định) เลขที่ 53 – CP เกี่ยวกับ
นโยบายว่าด้วยภาษาเขียนของชาตพินัธ์ุชนกลุม่น้อย ในข้อก�ำหนดเชิงนโยบาย
ดังกล่าวกล่าวถึงการอนุรักษ์และพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมของชนกลุ่ม
น้อยในเวียดนาม โดยมีวัตถปุระสงค์เพือ่สนบัสนนุการพัฒนาและใช้ภาษาและ
ตัวอักษรของชนกลุ่มน้อยให้เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ ด้วยการสนับสนุน
การศึกษาและใช้ภาษาและตัวอักษรทั่วไปในการสื่อสารและการพัฒนาทาง
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ด้านวัฒนธรรม และการสร้างความเสมอภาคระหว่างชาตพัินธุต่์าง ๆ  ในประเทศ
เวียดนาม (Hội đồng chính phủ, 1980)

	 การด�ำเนนินโยบายดงักล่าวประกอบไปด้วย การพฒันาตวัอกัษรใหม่
หรือปรับปรุงตัวอักษรเดิมให้ใช้งานง่ายและสะดวก นอกจากนี้ยังเน้นให้มี
การศกึษาและสืบค้นทรพัยากรวฒันธรรมและศลิปวฒันธรรมของชนกลุม่น้อย 
เพื่อส่งเสริมการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมที่ใช้ภาษาและตัวอักษรของ
ชนกลุม่น้อยให้เป็นประโยชน์ต่อการสร้างและปกป้องชาตบ้ิานเมอืง การสนบัสนนุ 
นี้จ�ำเป็นต้องมีการศึกษาและพัฒนาตัวอักษรของชนกลุ่มน้อยให้เข้ากันได้กับ
ตัวอักษรทั่วไป และใช้ทั้งภาษาและตัวอักษรของชนกลุ่มน้อยในการสื่อสาร
และการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมในชุมชนของชนกลุ่มน้อย การด�ำเนินงาน
นีจ้�ำเป็นต้องมกีารสนับสนนุและควบคุมจากหน่วยงานทีเ่กีย่วข้อง เช่น กระทรวง
วฒันธรรมและสื่อสาร สภาประชาชนจังหวัด และสภาประชาชนของรัฐบาล 
โดยมีการตรวจสอบและติดตามการด�ำเนินงานเพื่อให้มีการปรับปรุงและ
พัฒนาต่อไป ต่อมาในปี 1987 พรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามได้ออกข้อก�ำหนด
เชงินโยบายประกันสิทธิของชนกลุม่น้อย ในการรกัษาและใช้ภาษาของตนเอง 
ต่อมาเมื่อวันที่ 27 พฤศจิกายน 1989 พรรคฯ ได้ประกาศนโยบายที่ตัดตอน
มาจาก ข้อมติ ที่ 22 เพื่อการฟื้นคืนชีพของภาษาชาติพันธุ์ ทั้งนี้เพื่อรับรอง
สิทธิของชนกลุม่น้อยทกุกลุ่มชาตพัินธุ ์ในการรกัษาและส่งเสรมิขนบธรรมเนียม
ประเพณี และวัฒนธรรมของตนเอง 

	 อีกสองทศวรรษต่อมา ท่ามกลางความขัดแย้งระหว่างรัฐบาลและ
กลุ่มชาติพันธุ ์บนพื้นที่สูงที่มีความรุนแรงมากขึ้น (ดังที่กล่าวแล้วในบทน�ำ) 
ดังนั้น เมื่อวันที่ 9 พฤศจิกายน 2004 รัฐบาลได้มีค�ำสั่ง (chỉ thị) ที่38/2004/
CT-TTg (Thủ tướng chính phủ, 2004) เรื่องการส่งเสริมการฝึกอบรมและ
ส่งเสริมภาษาชนกลุ่มน้อยส�ำหรับเจ้าหน้าที่และข้าราชการที่ท�ำงานในพื้นที่
ของกลุ่มชาติพันธุ์ที่อยู่บนภูเขา วัตถุประสงค์ของค�ำสั่งนี้คือ การส่งเสริมการ
ฝึกอบรมและพัฒนาภาษาของชนกลุ่มน้อยส�ำหรับบุคลากรที่ท�ำงานในพื้นที่
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ชนกลุ่มน้อยบนภูเขา เพื่อการสื่อสารและใช้ในการท�ำงานพัฒนาเศรษฐกิจ 
สงัคม และการพฒันาด้านวตัถแุละจิตวญิญาณของชนกลุม่น้อย รวมทัง้รกัษา
ความมั่นคงทางการเมือง ความสงบเรียบร้อยทางสังคม และความปลอดภัย
ในท้องถิ่น ดังนั้น การเรียนรู้ภาษาของชนกลุ่มน้อยจะเป็นหน้าที่ที่ต้องท�ำ
ส�ำหรับบุคลากรที่ท�ำงานในพื้นที่ชนกลุ่มน้อยบนภูเขา ที่ท�ำหน้าที่เกี่ยวข้อง
กับการโฆษณาชวนชื่อและงานมวลชนสัมพันธ์ การจัดการด้านประชากร 
การรักษาความมั่นคงทางการเมือง การป้องกันประเทศ การพัฒนาเศรษฐกิจ
และสังคม การขจัดความหิวโหย และการลดความยากจน

	 เนือ้หาของค�ำสัง่โดยสรปุ เป็นการสัง่การให้คณะกรรมการประชาชน
จังหวัดที่มีชนกลุ่มน้อยบนพื้นที่สูง กระท�ำการเพิ่มการฝึกอบรมภาษาให้แก่
เจ้าหน้าทีร่ฐัในพืน้ทีด่งักล่าว โดยมกีารแนะน�ำให้หน่วยงานต่าง ๆ จดัการเรยีน
การสอนภาษาฯ ให้ 1) มีการจัดท�ำแผนการฝึกอบรมที่เหมาะสม 2) เลือก
ภาษาของชนกลุ่มน้อยที่จะสอน 3) รวบรวมต�ำราและเอกสารภาษาชาติพันธุ์ 
4) เตรียมครูผู้สอนภาษา โดยเน้นครูที่เป็นชนกลุ่มน้อย 5) จัดท�ำหลักสตูร
การฝึกอบรม 6) จัดท�ำต�ำราและสื่อการฝึกอบรม 7) การจัดการฝึกอบรม
ภาษาชนกลุ่มน้อยให้เหมาะสมกับบริบทของพื้นที่

	 ในอกีสองปีถดัมา รฐับาลได้ออกข้อก�ำหนด 03/2006/QĐ-BGD&ĐT  
เมื่อวันที่ 24 มกราคม 2006 (Bộ giáo dục và đào tạo, 2006)  ว่าด้วยการ
สร้างกรอบในโครงการสอนภาษาของกลุม่ชาติพนัธุท์ีเ่ป็นชนกลุม่น้อย (พร้อม
การเขียนภาษาชนกลุ่มน้อย) ส�ำหรับเจ้าหน้าที่ท�ำงานในพื้นที่ชนกลุ่มน้อย
ทางชาตพินัธุ ์ วตัถปุระสงค์ของข้อก�ำหนดดังกล่าวคือการช่วยให้ผู้เข้ารับการ
ฝึกอบรมภาษาพูดและเขียนของชนกลุ ่มน้อยสามารถสื่อสารด้วยภาษา
ชนกลุ่มน้อยได้ และมีความรู้ที่จ�ำเป็นเกี่ยวกับวัฒนธรรมและประเพณีของ
ชนกลุ่มน้อย ในเอกสารมีข้อมูลเกี่ยวกับหลักสูตรการสอนภาษาที่มุ่งเน้นการ
พัฒนาทักษะและความรู้พื้นฐานในการสื่อสาร ผ่านการเรียนรู้เกี่ยวกับภาษา 
วฒันธรรม และวถิชีีวติของชุมชน มกีารเน้นการเรียนรูผ่้านการอ่าน เขียน ฟัง 
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พูด และมกีารส่งเสรมิการเรยีนรู้ด้วยตนเอง โดยมีการใช้เนือ้หาในวรรณกรรม
ชนกลุ่มน้อยเป็นฐานในการสร้างบทเรียนซึ่งรวมเนื้อหาเก่ียวกับค�ำศัพท์ 
ไวยากรณ์ การฟัง การพูด และการเขียน โดยไม่เน้นหลักภาษาศาสตร์ แต่เน้น
การฝึกฝนผ่านการฝึกท�ำแบบฝึกหดั และมกีารสนบัสนนุการเรียนรู้ด้วยตนเอง
ผ่านเอกสารการเรียนรู้และการสอนที่เหมาะสม การจัดเวลาการเรียนรู้ให้
เหมาะสม และมกีารให้เครือ่งมอืการเรยีนรูเ้สริมเพือ่เพิม่ประสทิธภิาพในการสอน
และการเรียนรู้ นอกจากนี้ยังมีการก�ำหนดมาตรฐานการปฏิบัติและการใช้
ผลการเรียนรู้ของผู้เรียนเพื่อส่งเสริมและสนับสนุนการเรียนรู้และการสอน
ของผู้เรียนและผู้สอนให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น

	 สิ่งที่ต้องเรียน มีหัวข้อต่าง ๆ ดังนี้ 1) ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม
ของชนกลุม่น้อย 2) การพฒันาบ้านเกดิ ในทางเศรษฐกจิ สงัคม การพฒันา 
การเมือง 3) ธรรมชาติ สิ่งแวดล้อม สภาพอากาศ พื้นที่ป่าไม้ การคุ้มครอง
สิ่งแวดล้อม 4) วัฒนธรรมชาติพันธุ์และวัฒนธรรมพื้นบ้าน และการพัฒนา
วัฒนธรรม 5) ประเทศ ประชาชนชาว เวียดนาม ความสามัคคีของชาติ 
6) พรรคฯ กับลุงโฮ (โฮจิมินห์) เรื่องราวลุงโฮ 7) แรงงาน การผลิต ระบบ
แรงงานตามประเพณ ี และการพฒันาการผลติ 8) วทิยาศาสตร์และการศกึษา 
วฒันธรรมแห่งความขยนัหมัน่เพยีร และการให้ความรูแ้ก่คนรุน่ใหม่ 9) การดแูล
สุขภาพ การออกก�ำลงักาย และสขุอนามยั 10) การป้องกนัประเทศ วัฒนธรรม
การรักชาติและการคุ้มครองความมั่นคงของรัฐ

	 นอกเหนือจากการฝึกอบรมเจ้าหน้าที่รัฐที่ท�ำงานในพื้นที่ชนกลุ่ม
น้อยบนภูเขาแล้ว รัฐยังออกหนังสือเวียน (thông tữ) เลขที่ 46/2014/
TT-BGDĐT ลงวันที่ 23 ธันวาคม 2014 (Bộ giáo dục và đào tạo, 2014) 
ว่าด้วยการส่งเสรมิหลกัสูตรภาษาไทในระดบัประถมศึกษา ลงนามโดยรฐัมนตรี
ว่าการกระทรวงศึกษาธิการและฝึกอบรม เพื่อเป็นแนวทางในการให้ความรู้
และพัฒนาทักษะทางภาษาส�ำหรับนักเรียนวัยประถมศึกษา ซึ่งมีผลบังคับใช้
ตั้งแต่วันที่ 9 กุมภาพันธ์ 2015 โดยให้หลักสูตรก�ำหนดให้วิชาภาษาไทเป็น

วารสารมานุษยวิทยา70



วชิาเลอืกแก่นกัเรยีนชาตพินัธุไ์ทในระดบัประถมศกึษา ในหนงัสอืเวยีนนีย้งัได้
ก�ำหนดให้ 1) สร้างแผนโปรแกรมการเรยีนรูใ้นปีการศกึษา รวมสามปี 2) แบ่งวชิา
เป็นการอ่าน การเล่าเร่ือง การเขยีน การสะกดค�ำ การฝึกเขยีนและแต่งประโยค 
3) แม้เรียนภาษาไท แต่เน้ือหาที่ต้องเรียนเกี่ยวข้องกับตนเอง ครอบครัว 
โรงเรียน ธรรมชาติ ประเทศ วัฒนธรรมของชาติ 4) มีการรวบรวมต�ำราเรียน
ภาษาไท อย่างไรก็ดี ภาษาไทที่ใช้ในวิชาเลือกนี้ เป็นภาษาไทด�ำซึ่งได้รับการ
อนุมัติให้ใช้ในข้อก�ำหนด (quyết định) เลขที่ 969/QĐ-UBND ลงวันที่ 25 
ตุลาคม 2012 โดยประธานคณะกรรมการประชาชนจังหวัดเดียนเบียนฟู 
ทีอ่นุมตัใิห้ใช้อกัษรไทในการสอนในจังหวัดเดยีนเบียนฟ ู ใช้อกัษรไทมาตรฐาน
ที่เรียกว่า “Thái Việt Nam Chuẩn” 

	 ผู้เขียนได้ค้นพบเอกสารแผนการสอนนักเรียนระดับประถมศึกษา
ของอ�ำเภอลางแจ๋ญ (Lang Chánh) ในจังหวัดแท็ญหวามา 1 ชุด พบว่าใน
เนื้อหาเอกสารดังกล่าวระบุจุดประสงค์ไว้สามประการ ได้แก่ 1) เพื่อสร้าง
และพัฒนาทักษะการฟังพูดอ่านเขียนภาษาไท 2) เพื่อให้นักเรียนมีความรู้
พื้นฐานว่าด้วยสัทศาสตร์ ค�ำศัพท์ และไวยากรณ์ภาษาไท รวมทั้งขยายความ
เข้าใจเกี่ยวกับผู้คน ชีวิต และประเพณีวัฒนธรรมของคนไทและกลุ่มชาติพันธุ์
อื่น ๆ ในเวียดนาม 3) สร้างทัศนคติเชิงบวกต่อภาษาไท ส่งเสริมความรักใน
ภาษาแม่ รกัษาและพฒันาอตัลกัษณ์ของวัฒนธรรมไท ในแผนการสอนน้ีพบว่า 
นกัเรียนจะเรยีนรู้เกีย่วกับเสยีงพยัญชนะ การเขยีนตวัอกัษร ค�ำศัพท์ไวยากรณ์ 
ทักษะการฟัง การพูด การอ่าน การเขียนในภาษาไท เพื่อสร้างและพัฒนา
ทักษะการสื่อสาร เสริมสร้างทักษะการคิด สร้างทัศนคติเชิงบวกในการเรียน
รูภ้าษาไท ส่งเสรมิความรกัภาษาแม่ สนบัสนนุการอนรุกัษ์และพฒันาวฒันธรรม
ของไท 

	 โดยสรุป ในช่วงทศวรรษ 1980 รัฐบาลและพรรคฯ ยังควบคุมการ
ใช้ภาษาของกลุม่ชาตพัินธุไ์ม่มากนกั มาตรการทีใ่ช้ในการอนรุกัษ์ภาษายงัมน้ีอย 
ซึ่งเกี่ยวข้องกับสิทธิในการอนุรักษ์และการปรับปรุงอักขรวิธีและตัวเขียน 
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รวมทัง้การสร้างตวัเขยีนของชนกลุม่น้อยทีย่งัไม่มตีวัเขยีน ให้ใช้ตัวอกัษรละตนิ 
และสร้างหรอืปรับปรงุการเขียนทีม่กีารเขยีนแบบโบราณให้ใช้ตัวอกัษรละตนิ
ควบคู่กันไป โดยให้เป็นไปตามระบบการเขียนเรียนรู้ของชาวกิญ ถึงกระนั้น 
ตั้งแต่กลางทศวรรษที่ 2000 เป็นต้นมา ในนามของการอนุรักษ์และส่งเสริม
การใช้ภาษา รัฐได้มีมาตรการในการควบคุมการใช้ภาษาของชนกลุ่มน้อย
อย่างเข้มข้น เม่ือพจิารณามาตรการและการก�ำหนดหลกัสตูรการสอน โดยเฉพาะ
กับเจ้าหน้าทีร่ฐั จะเห็นได้ชดัว่าเวยีดนามไม่ได้มวีตัถปุระสงค์เพยีงแค่การเคารพ
สทิธใินการใช้ภาษาของชนกลุม่น้อยเพือ่ความเสมอภาคในสงัคมพหุวฒันธรรม
เท่านั้น ทว่ายังใช้กระบวนการเรียนการสอนภาษาในฐานะเป็นเครื่องมือทาง
อุดมการณ์ชาตินิยม (เช่นเรื่องลุงโฮฯ พรรคคอมมิวนิสต์ และความรักชาติ) 
และการแทรกซึมวัฒนธรรมกิญเข้าไปด้วย  

 	 ดังที่ได้กล่าวข้างต้น ในการศึกษาเชิงชาติพันธุ์นิพนธ์ที่ด�ำเนินการใน
จังหวัดแท็ญหวาเป็นระยะเวลาประมาณ 10 ปี ผู้เขียนได้ท�ำการเก็บข้อมูล
ผ่านการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วมในกระบวนการเรียนการสอน และ
การสมัภาษณ์เชิงลึกกับผู้มีส่วนได้ส่วนเสียหลากหลายกลุ่ม อาท ิ เจ้าหน้าทีร่ฐั
ท้องถิ่น ปัญญาชนท้องถิ่น และครูรุ่นใหม่ที่รับผิดชอบการสอนภาษาไทให้แก่
เจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่นและนักเรียนในพื้นที่ นอกจากนี้ ในกระบวนการคัดเลือก
ผู้เข้าร่วมโครงการวิจัยเกี่ยวกับการอนุรักษ์เอกสารไทด้วยระบบดิจิทัล 
ซึ่งต้องการผู้ที่มีทักษะการอ่านภาษาไทแท็ญในระดับดี ผู้เขียนได้มีโอกาส
รับรู้ถงึทกัษะทางภาษาของเจ้าหน้าทีร่ฐัฯ อย่างไม่เป็นทางการ โดยพบว่า จาก
กลุ่มเจ้าหน้าท่ีรัฐท้องถิ่นในเขตพื้นที่สูงจังหวัดแท็ญหวาท้ังหมดท่ีได้เข้ารับ
การอบรมภาษาไท มีเพียงจ�ำนวนน้อยมาก (พบเพียง 3 คน ซึ่งเป็นคนไท
ทั้งหมด) ที่สามารถพัฒนาทักษะการพูด อ่าน และเขียนภาษาไทได้ในระดับที่
น่าพอใจ ข้อค้นพบนี้สะท้อนให้เห็นว่าผู้เข้ารับการอบรมส่วนใหญ่ ซึ่งไม่ได้มี
พืน้ฐานทางภาษาไท แม้จะได้มโีอกาสปฏสิมัพนัธ์กบัเจ้าหน้าทีร่ฐัผ่านกระบวนการ
ฝึกอบรม แต่ยังคงประสบปัญหาในการพัฒนาทักษะการฟังและการสื่อสาร
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ด้วยภาษาไทแม้ในระดับพื้นฐาน ทั้งนี้ มีข้อสังเกตว่ากลุ่มชาติพันธุ์เหมื่อง ซึ่ง
มกีารอยูอ่าศยัร่วมกบัชมุชนไท มแีนวโน้มทีจ่ะมทัีกษะการพดูภาษาไทในระดับ
ที่สูงกว่ากลุ่มอื่น ๆ

	 ข้อค้นพบเหล่านี้น�ำไปสู่ประเด็นค�ำถามเชิงวิชาการท่ีส�ำคัญเกี่ยวกับ
ประสทิธภิาพของโครงการฝึกอบรมภาษา ตลอดจนความท้าทายในการพฒันา
นโยบายด้านภาษาและการศึกษาส�ำหรับชุมชนท่ีมีความหลากหลายทาง
ชาติพันธุ์ในพื้นที่สูงทว่าโครงการฝึกอบรมภาษาไทก็ยังด�ำเนินต่อไปจนถึง
เดือนมกราคม 2024 จึงยุติลง เพราะท�ำการฝึกอบรมเจ้าหน้าที่รัฐที่เป็นกลุ่ม
เป้าหมายครบทกุคนแล้ว ผูเ้ขยีนจะได้วิเคราะห์ประเด็นเหล่านีต่้อไป แต่ก่อนอืน่ 
ในหัวข้อถัดไปผู้เขียนจะกล่าวถึงปฏิบัติการของท้องถ่ินจังหวัดแท็ญหวา 
ในการฟื้นฟูและการจัดการเรียนการสอนภาษาไทให้แก่เจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่น

การฟื้นฟูอักษรและการจัดการเรียนการสอนภาษาไทแท็ญหวา:
อิสระของท้องถิ่นภายใต้การควบคุมของรัฐชาติ

	 ที่แท็ญหวา ทางจังหวัดมีความพยายามที่จะฟื้นฟูภาษาชาติพันธุ์เริ่ม
ต้นขึน้ตัง้แต่ปี 1992 เมือ่ผูอ้�ำนวยการฝ่ายการศกึษาและการฝึกอบรม ส่งเสริม
การผลติหนังสือเรียนภาษาชาติพันธุ์ส�ำหรับนักเรียนในโรงเรียน ประถมศกึษา
ขึน้มา (ยกเว้นกฎหมายว่าด้วยการสร้างความเป็นสากลของการประถมศกึษา 
(Luật phổ cập giáo dục tiểu học) ส่งผลให้ชาวไทมากกว่า 3,000 คนใน
แทญ็หวากลายเป็นเป้าหมายของโครงการนี ้ (Hóa, 1998: 88-89) นอกจาก
การสอนทีโ่รงเรียนแล้ว การฟ้ืนฟภูาษาไทยงัได้รับการจดัการอย่างเป็นทางการ 
มกีารฝึกอบรมให้กบัเจ้าหน้าทีร่ฐัในอ�ำเภอกวานหวา จดัท�ำหลกัสตูรและจัดท�ำ
ต�ำราเรยีนโดยดดัแปลงจากต้นฉบบั ภาษาไทโบราณเป็นโครงการน�ำร่องอย่าง
เป็นระบบ ส�ำหรับรัฐ วัตถุประสงค์ของการสอนภาษากลุ่มชาติพันธุ์ ไม่เพียง
แต่เพื่อส่งเสริมให้กลุ่มชาติพันธุ์ใช้ภาษาของตนเองเท่านั้น แต่ยังเพื่อรักษา
วัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ เช่น วัฒนธรรมการเขียนในเอกสารไทโบราณ 
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และความรูเ้ฉพาะถิน่ต่าง ๆ ทีบ่นัทกึไว้ด้วยอกัษรไทท้องถิน่ในเอกสารโบราณ
อีกด้วย

	 จากทีก่ล่าวมาข้างต้น ดเูหมอืนว่าการสอนและการศกึษาภาษาชาตพินัธุ์
จะเป็นอิสระ ทว่าการเปิดรายวิชา ภาษาใด ๆ จะต้องได้รับอนุญาตจากศูนย์
การศึกษาสามัญศึกษาและอาชีพ (Trung tâm giáo dục thừng xuyên 
hương nghiệ) ของจังหวัดก่อน นอกจากนี้ การเป็นครูในชั้นเรียนดังกล่าว
จะต้องได้รับใบรับรองที่ออกโดย หน่วยงานราชการประจ�ำจังหวัด สิ่งเหล่านี้
ถือได้ว่าเป็นกลไกการควบคุมของรัฐบาลในการเรียนการสอนอักขรวิธีของ
กลุ่มชาติพันธุ์

	 นอกเหนือจากการควบคุมด้วยวิธีการดังกล่าวแล้ว อักขรวิธีของชาว
ไทยังต้องได้รับการจัดการมาตรฐานอีกด้วย ในรายละเอียด มีอักษรไทหลาย
ประเภทที่ใช้กันในแต่ละถิ่นที่อยู่ของชาวไทหลายแห่งในเวียดนาม เช่น ไทด�ำ 
ในจังหวัดเดียนเบียนฟู เชอนลา เหง๋ียโหล่ะ ใช้อักษรชุดหนึ่ง ไทขาว ใน
อ�ำเภอมายเจวิ จงัหวัดหว่าบิญ่ ไทแทญ็ ในจังหวดัแทญ็หวา ใช้อกัษรอกีชุดหนึง่ 
ไทเมืองและไทแท็ญในจังหวัดเหงะอาน มีอักษรอีก 3 ชุดใช้แตกต่างกันใน
แต่ละถิ่นย่อยของจังหวัดเหงะอาน ตั้งแต่ต้นคริสต์ทศวรรษ 2000 เป็นต้นมา 
เพือ่ทีจ่ะรกัษาอกัขรวิธขีองชาวไท รฐับาลจึงพยายามสร้างมาตรฐานการอกัขรวธิี
ของชาวไท ด้วยเหตุนี้ ปัญญาชนชาวไทและหน่วยงาน ท้องถิ่นก�ำลังเผชิญ
กบัความยากล�ำบากในการเลอืกอกัษรไททีไ่ด้มาตรฐาน (Mukdawịjitra, 2011) 
ในขณะเดียวกัน มติที่ 53-CP ของรัฐบาล ก็ให้อ�ำนาจหน่วยงานระดับจังหวัด 
ในการเลือกอักขรวิธีของชาวไทที่ท้องถิ่นเองเห็นว่าเหมาะสมต่อการอนุรักษ์
มากที่สุด มาใช้จัดการเรียนการสอน

	 อย่างไรก็ดี นักวิชาการระดับชาติยังได้รับมอบหมายให้ท�ำหน้าที่
ควบคุมและ ควบคุมภาษาเขียน ของชนกลุ่มน้อยด้วยเช่นกัน เป็นต้นว่า ใน
พ้ืนทีจั่งหวดัแทญ็หวา นกัวชิาการระดับชาตไิด้แก้ไขอกัษรไทขาว โดยรวมเข้า
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กบัอกัษรไทด�ำให้เป็นมาตรฐานเดียวกนั ผูเ้ขยีนพบหนงัสอืภาษาไท หลายเล่ม
ที่เขียนโดยนักวิชาการชาวกิญที่ฮานอย (Choowonglert, 2012) และ
หนังสือเรียนที่ตีพิมพ์ล่าสุดเรื่อง Nhập môn tiếng Thái ở Việt Nam: 
Tiếng Thái Đen vùng Tây Bắc (ภาษาไทในเวียดนามเบื้องต้น: ภาษาไทด�ำ
ในภาคตะวันตกเฉียงเหนือ) จัดท�ำโดยมหาวิทยาลัยแห่งชาติเวียดนาม ณ 
กรงุฮานอย ในปี 2010 เป็นต�ำราทีดู่เหมอืนรัฐจะถอืว่าเป็นมาตรฐาน มากทีส่ดุ 
ห่ากงติน๋ (Hà Công Tĩn) ครสูอนภาษาไทในท้องถิน่ของผูเ้ขยีนทีอ่�ำเภอมายเจวิ 
จังหวัดหว่าบิ่ญ สะท้อนว่า “สิ่งนี้ชี้ให้เห็นว่าถึงแม้รัฐบาลจะส่งเสริมนโยบาย
การใช้หลายภาษา แต่ก็ยังพยายามที่จะควบคุมความหลากหลาย” นั่น
หมายความว่า วิธีที่ท�ำให้วัฒนธรรมมีมาตรฐาน คือการคัดเลือกและลดองค์
ประกอบ ของวัฒนธรรมชาติพันธุ์ ให้กลายเป็นเพียงรูปแบบพื้นบ้าน (Thang 
2007: 145) สิง่นีถ้อืได้ว่าเป็นการก�ำหนด อตัลกัษณ์ทางชาตพินัธ์ุแบบเหมารวม 
และสร้างมาตรฐานเชิงเดี่ยวให้กับภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์

 	 ยิง่ไปกว่าน้ัน ดังทีก่ล่าวแล้ว ในปี 2004 เมือ่รัฐบาลมคี�ำสัง่ท่ี 38/2004/
CT-TTg เรื่องการส่งเสริมการฝึกอบรมและส่งเสริมภาษาชนกลุ่มน้อยส�ำหรับ
เจ้าหน้าที่และข้าราชการที่ท�ำงานในพื้นที่ของกลุ่มชาติพันธุ์ที่อยู่บนภูเขา 
ทางสถาบันเพื่อการพัฒนาสังคม มหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งในจังหวัดแท็ญหวา 
ซึ่งรับทราบนโยบายนี้ดี จึงได้ไปศึกษาดูงานการเรียนการสอนภาษาไทด�ำแก่
เจ้าหน้าที่รัฐ ที่จัดให้มีขึ้นก่อนหน้านี้หลายปี ณ มหาวิทยาลัยเต็ยบั๊ก (Đại 
Học Tây Băc) ที่จังหวัดเซอนลา คณาจารย์สถาบันวิจัยฯ ดังกล่าวได้น�ำเอา
รูปแบบและกระบวนการจัดการเรียนการสอนรวมท้ังต�ำรามาปรับใช้กับการ
ด�ำเนินงานที่จังหวัดแท็ญหวาเพียงเล็กน้อย เนื่องจาก ในเวลานั้น ปัญญาชน
ท้องถิ่นชาวไทของจังหวัดแท็ญหวายังไม่มีประสบการณ์ในการจัดการเรียน
การสอน ตลอดจนการจัดท�ำต�ำราการสอนภาษาไทแท็ญหวาที่เป็นไปตาม
หลักวิชาการ 
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	 ต่อมา ด้วยความสัมพันธ์อันดีกับทางผู้บริหารระดับจังหวัด และ
ศูนย์การศึกษาต่อเนื่องของจังหวัดแท็ญหวา (Trung tâm giáo dục thường 
xuyên tỉnh Thanh Hóa) ตลอดจนความสามารถในการสร้างเครือข่ายกับ
ปัญญาชนท้องถิ่นชาวไท สถาบันเพื่อการพัฒนาสังคม มหาวิทยาลัยแห่งนั้น 
จึงได้เป็นผู้จัดการเรียนการสอนภาษาไทด�ำเป็นหลัก ให้แก่เจ้าหน้าที่รัฐใน
พืน้ทีสู่งของจงัหวดัแทญ็หวา ได้แก่ อ�ำเภอญอืแทง ญอืซวน เถือ่งซวน กวานหวา 
กวานเซอน เมืองล้าด และลางแจ๋ง ตั้งแต่ปี 2014 จนถึงต้นปี 2024

ปัญญาชนท้องถิน่กบัการต่อรองการควบคมุมาตรฐานภาษาไทแทญ็หวา

	 กระนั้นก็ตาม ท่ามกลางกระแสแห่งการเปลี่ยนแปลงและในบริบท
ของการสร้างมาตรฐานของการอักขรวิธีของ ชาวไท ตลอดจนการน�ำภาษา
ไทด�ำมาใช้ในการจัดการเรียนการสอนแก่เจ้าหน้าที่รัฐท้องถ่ินจังหวัดแท็ญ
หวา ห่านามนิง (Hà Nam Ninh) ปัญญาชนท้องถิ่นชาวไทวัย 80 ปี ที่อ�ำเภอ
บ๋าเทือ้ก จงัหวดัแทญ็หวา ได้อทุศิตนเพือ่ การฟ้ืนฟ ูอกัขรวธิขีองไทแทญ็แท็ญหวา 
ต้ังแต่ปี 1985 ตลอดชีวิตของเขา เขาได้สังเกตเห็นว่าชาวไทในแท็ญหวา 
แม้กระทั่งตัวเขาเอง พูดภาษาเวียดนามในชีวิตประจ�ำวันมากยิ่งขึ้น เมื่อเขา
ตระหนักว่าภาษาแม่ของเขา จะหมดสิ้นไปแล้ว ห่านามนิงในขณะที่มีอายุ 
36 ปีก็เริ่มเรียนภาษาไทแท็ญจากพ่อของเขา จากนั้นก็เรียนจาก ผู้ใหญ่บ้าน
และผู้สูงอายุ เมื่อพูดภาษาถิ่นของตนเองได้ก็รู้สึกดีใจมาก และรู้สึกว่าตนเอง
มีชีวิตชีวาขึ้นมา4 ห่านามนิง เคยท�ำงานด้านการศึกษา เขาเคยเป็นครูใน
โรงเรียนมัธยม หลังจากสอนในโรงเรียนมาหลายปี เขาย้ายไปเป็น หัวหน้า
แผนกการศึกษาของอ�ำเภอบ๋าเทื้อก และต�ำแหน่งสุดท้ายก่อนเกษียณอายุ 
คอืรองประธานอ�ำเภอบ๋าเทือ้ก (Phó chủ tịch huyến Bá Thớc) ห่านามนงิ
กังวลอย่างมากกับการลดทอนการใช้ภาษาไท เขากล่าวว่า 
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“เดก็ๆ เตบิโตข้ึน ไปโรงเรยีน และจ�ำเฉพาะว่าเขามต้ีนก�ำเนดิ
เป็นไทเม่ือกล่าวถึงประวัติครอบครัวของพวกเขาเท่านั้น 
ครอบครวัชาวไทพดูคยุกันด้วยภาษาเวยีดนาม แทบจะไม่ค่อย
มีเด็กที่รู้ภาษาของตัวเอง เห็นได้ชัดว่าภาษาไทค่อย ๆ  ถูกลืม
ไป มีเด็กชาวไทจ�ำนวนมาก ที่เกิดและเติบโตในเมืองคอง 
(คอมมูนโก๋ลุ้ง อ�ำเภอบ๋าเทื้อก จังหวัดแท็ญหวา ในปัจจุบัน--
ผู้เขียน) แต่พูดภาษาไทไม่ได้”5 

	 อย่างไรกต็าม จากการท�ำงานภาคสนามของผูเ้ขยีนในจงัหวดัแทญ็หวา
ตั้งแต่ปี 2014 เป็นต้นมา ผู้เขียนพบว่าครอบครัวชาวไทส่วนใหญ่พูดภาษาไท
ผสมกับภาษาเวียดนามที่ถูกดัดแปลงส�ำเนียงให้เป็นไท ในชีวิต ประจ�ำวัน 
เดก็หลายคนยงัสามารถพดูภาษาไทได้ บางครัง้ชาวไทพดูภาษาไทในครอบครวั
ของพวกเขา แต่พวกเขา พูดภาษาเวียดนามกับชาวเวียดนามและกับชาวไท
เพื่อการสนทนาท่ีต้องใช้ค�ำที่ซับซ้อนหรือเป็นวิชาการที่ภาษาไทไม่สามารถ
ถ่ายทอดได้ โดยทั่วไปแล้ว ชาวไทแท็ญยังคงพูดภาษาไทอยู่ในชีวิตประจ�ำวัน 
อย่างไรก็ตาม ห่านามนิงมีความกังวลเรื่องภาษาไทที่สูญหาย จึงท�ำให้เขา
อุทิศตนเพื่อเริ่มเรียนการพูดอ่านและเขียนภาษาไท กว่า 40 ปี เขาได้รวบรวม
เอกสารภาษาไทโบราณ บางครั้งก็คัดลอกจากต้นฉบับ บ้างก็เขียนใหม่จาก
บทสวดต่าง ๆ เขายังร่วมมือกับมหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งในจังหวัดแท็ญหวา จัด
ท�ำหลักสูตรและต�ำราการเรียนการสอน พร้อมทั้งเป็นครูผู้ สอนภาษาไท เพื่อ
รวบรวมเอกสารไทโบราณและค้นคว้าไม่ว่าจะได้รับอนุญาตหรือไม่ก็ตาม 
เขาได้เดนิทางไปทัว่ ชมุชนชาวไทในจังหวดัแทญ็หวา หลงัจากเกษยีณอายแุล้ว 
เขายังคงท�ำงานเป็นครูอาสาสมัครสอนภาษาไทให้กับคนในชุมชนหลายแห่ง
ในจงัหวดัแทญ็หวา ตลอดระยะเวลาประมาณ 40 ปีของการศกึษาอย่างจรงิจงั 
ห่านามนงิได้รวบรวมเอกสารไทโบราณไว้หลายฉบับ และได้มอบกว่า 10 ฉบบั
ให้แก่พิพิธภัณฑ์จังหวัดแท็ญหวา ดังนั้นเขาจึงเป็นที่รู ้จักกันดีว่าเป็นผู้ฟื ้นฟู
อักษรไทแท็ญโบราณ ผู้คนมักเรียกเขาว่า “ท่านนิงอักษรไท” (Ông Ninh 
chữ Thái)
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	 นอกจากห่านามนิงแล้ว ยังมีปัญญาชนท้องถิ่นอีกคนที่มีชื่อเสียง ที่มี
บทบาทใกล้เคียงกับห่านามนิง นั่นคือ ฝั ่มบ๋าเถือก (Phạm Bá Thược) 
(ปัจจุบนัอาย ุ68 ปี) ชาวอ�ำเภอกวานเซนิ และ กาวบัง่เหง๋ีย (Cao Bằng Nghĩa) 
(อายุ 76 ปี) ชาวอ�ำเภอกวานหวา นอกจากนี้ ยังมีคนรุ่นใหม่อีกอย่างน้อย 
3 ท่านทีเ่ป็นครผูู้สอนภาษาไทให้แก่เจ้าหน้าทีร่ฐัท้องถิน่และนกัเรยีนในโรงเรยีน 
พวกเขาเป็นผลผลิตของชั้นเรียนภาษาไทที่จัดข้ึนโดยมหาวิทยาลัยในจังหวัด
แท็ญหวาตั้งแต่ต้นทศวรรษที่ 2011 เช่น เงินวันแป็ญ (Ngân Văn Panh) 
ชาวอ�ำเภอเถื่องซวน ห่าถิเควียน (Hà Thị Khuyên) ชาวอ�ำเภอกวานเซิน 
และห่าวันเติ๋น (Hà Văn Tấn) ชาวอ�ำเภอลางแจ๋ง

	 กลับมาที่ภาคปฏิบัติของนโยบายในการอนุรักษ์ภาษาไทท่ีแท็ญหวา 
ซึ่งจัดท�ำร่วมกันระหว่าง กลุ่มปัญญาชนท้องถิ่น มหาวิทยาลัยแห่งจังหวดั 
และเจ้าหน้าที่ของจังหวัด เพื่อด�ำเนินการตามมติของรัฐสภา ครั้งที่ 9 ของ
คณะกรรมการบรหิารกลางของพรรคคอมมวินสิต์ และมตทิี ่17 ของสภาพรรคฯ  
ของจังหวัดแท็ญหวาในด้านวัฒนธรรม ในเดือนมิถุนายน ค.ศ. 2011 ดังนั้น 
คณะกรรมการประชาชนจังหวัดจึงได้มอบหมายงานศึกษา วิจัยในหัวข้อ 
“การวิจัยรวบรวมเอกสารเพื่อพัฒนาตัวอักษรและแปลงตัวอักษรไทแท็ญ
หวาให้เป็นดิจิทัล” (เพื่อสร้างซอฟต์แวร์ตัวอักษรส�ำหรับใช้กับคอมพิวเตอร์--
ผู้เขียน) ทั้งนี้ มีการบริหารจัดการโดยศูนย์เทคโนโลยีสารสนเทศ และการ
สื่อสาร ฝ่ายสารสนเทศและการสื่อสารจึงได้มอบหมายให้ห่าวันเทือง (Hà 
Văn Tương) รองหวัหน้า ส�ำนกังานบรหิารพรรค จังหวดัแทญ็หวา ไปด�ำเนนิการ 
หลังจากการศึกษารวบรวมเอกสารไทโบราณ ในช่วง กลาง เดือนมิถุนายน 
ค.ศ. 2015 กลุ่มนักวิจัยและวิศวกรที่ด�ำเนินโครงการได้เผยแพร่ผลการศึกษา 
ประยุกต์เกี่ยวกับ ซอฟต์แวร์คอมพิวเตอร์ส�ำหรับอักษรไทแท็ญหวา ชื่อว่า 
Chữ  Thái Thanh Cổ  (อักษรไทแท็ญโบราณ) ซึ่งประกอบไปด้วยพยัญชนะ 
43 ตัว และสระ 23 ตัว ในช่วงเวลานั้น ผู้เขียนได้เห็นซอฟต์แวร์อักษรไทจาก
เคร่ืองคอมพวิเตอร์ของห่านามนงิ และพบว่ามนัใช้ได้ผล ห่านามนิงยงัพยายาม
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ช่วยติดตั้งซอฟต์แวร์ลงในคอมพิวเตอร์ของผู้เขียน แต่มันไม่ได้ผล นอกจากนี้ 
ในปี 2012 กลุ่มนักวิจัยและเจ้าหน้าที่รัฐยังได้ผลิตสารคดีโทรทัศน์เรื่อง “Giữ 
hồn chữ Thái cổ Thanh Hoá” (การรักษาจิตวิญญาณอักษรไทแท็ญหวา) 
ออกอากาศทางสถานีโทรทัศน์ แห่งชาติ ช่อง VCTV6 รวมทั้งอัปโหลดลงใน
แพลตฟอร์มยูทูป (Phòng tiếng đân tộc - Đài phát thanh - Truyền 
hình Thanh Hóa, 2013)

	 การอนุรักษ์ภาษาไทด้วยการใช้ซอฟต์แวร์คอมพิวเตอร์น้ี ประสบ
ความส�ำเร็จในการประเมินระยะแรก และได้รับการอนุมัติจากคณะกรรมการ
ประชาชนประจ�ำจังหวดั ด้วยซอฟต์แวร์คอมพวิเตอร์อกัษรไทโบราณนีจ้ะ ช่วย
ให้ชุมชนไทรู้จักใช้คอมพิวเตอร์อนุรักษ์ภาษาเขียนไท ห่านามนิงให้ความเห็น
ไว้ในสารคดี “การรักษาจิตวิญญาณอักษรไทแท็ญหวา” ว่า

“การรกัษาภาษาไท คอืการบนัทกึความรูแ้ละศลิปะ ตลอดจน
สิง่อืน่ ๆ  อกีมากมาย ผมจงึคดิว่ามนัอยู่บนคณุค่าของวทิยาศาสตร์
เป็นอันดบัแรก แต่มนัก็เป็นสมบัตขิองทนุทางจติวญิญาณของ

ประเทศด้วย ซึ่งถ้าใครไม่รู้ ไม่เข้าใจ จะเป็นชาวไทไม่ ได้”6

	 ยิง่ไปกว่านัน้ ห่านามนงิยงักล่าวเพิม่เตมิอกีว่า “การรกัษาขนบธรรมเนยีม
ประเพณขีองชาติพนัธุ ์หมายถงึการรกัษาทรพัย์สนิของชาต”ิ คล้ายกับเป็นการ
สร้างวาทกรรมทางชาตพินัธุเ์กีย่วกับชาตนิยิมทีช่าตพัินธ์ุถูกรวมเข้าไปในกรอบ
ดังกล่าว ซึ่งถือได้ว่าเป็นเครื่องมือในการต่อรองทางวัฒนธรรมชาติพันธุ์ 
ในขณะเดยีวกนั วาทกรรมในท้องถิน่ทีว่่า “ยิง่คณุรูจ้กัขนบธรรมเนยีมประเพณี 
รู้เนื้อร้องของเพลงพื้นบ้าน และอักขรวิธีโบราณมากเท่าไร คุณก็ยิ่งได้รับ
ความเคารพมากขึน้เท่านัน้” ยงัเป็นวิธกีารสร้างความแตกต่างของไทแทญ็หวา
จากกลุ่มชาติพันธุ์ไทกลุ่มอื่น ๆ ในเวียดนาม ที่เคยถูกท�ำให้เป็นเนื้อเดียวกัน 
(homogenous ethnicity) ภายใต้ชื่อกลุ่มชาติพันธุ์ไทหรือ Thái (ถาย) 
ในภาษาเวียด ดังนั้น การอนุรักษ์วัฒนธรรมชาติพันธุ์จึงถือเป็นการยื้อยุดกัน
ระหว่างกระบวนการการกลืนกลายให้เป็นชนกลุ่มเดียว ชนชาติเดียว และ
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ภาพ 1 : ต�ำราการสอนภาษาไทแท็ญหวา เขียนโดยคณาจารย์มหาวิทยาลัย	ใน
แท็ญหวาร่วมกับปัญญาชนท้องถิ่น

จัดพิมพ์โดยคณะกรรมการสภาประชาชนจังหวัดแท็ญหวา
(Ủy ban nhân dân tỉnh Thanh Hóa)

ความเป็นพหุนิยมที่น�ำเสนอความแตกต่างหลากหลายภายใต้กรอบชาตินิยม
เวียดนาม 

	 แต่ไม่ว่าจะสร้างความแตกต่างหรอืไม่กต็าม ปัญญาชนและเจ้าหน้าที่
ท้องถิน่ยงัคงสอนภาษาไทแทญ็หวา และผลติสือ่การสอนใหม่ ๆ ทัง้เป็นทางการ
และไม่เป็นทางการ มาเป็นเวลากว่า 30 ปี มีจ�ำนวนคนรู้อักขรวิธีของภาษา
ไทแบบท้องถิ่นเพิ่มขึ้นไม่หยุดหย่อน จากการส�ำรวจของฝ่ายการศึกษาของ
จงัหวดัแทญ็หวา พบว่าในปี 2005 ในจังหวดัมคีนอ่านภาษาไท ได้เพยีงประมาณ 
20 คน ในปี 2014  มีจ�ำนวนมากกว่า 1,000 คน ความตั้งใจเหล่านี้ ไม่เพียง
แต่บ่งบอกถงึ ความส�ำเรจ็ของการอนรุกัษ์อกัขรวธิไีทแทญ็หวาในกรอบระดบั
ชาติของเวียดนามร่วมสมัย เท่านั้น แต่ยังรวมถึงชุมชนชาติพันธุ์ไทที่ได้รับ
การสร้างสรรค์ผ่านอักขรวิธีของอักษรไทที่เป็นเอกภาพ (chữ Thái thống 
nhất) ซ่ึงส่งเสรมิโดยรฐับาลส่วนกลางอกีด้วย อย่างไรกด็ ี ผูเ้ขยีนขอตัง้ข้อสงัเกต
ว่าจ�ำนวนดังกล่าว น่าจะหมายถึงจ�ำนวนผู้ที่เข้ารับการอบรมทักษะภาษาไท 
มากกว่าจะเป็นจ�ำนวนผู้ที่อ่านภาษาไทได้อย่างดีในชีวิตประจ�ำวัน
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ภาพ 2 : การจัดการเรียนการสอนภาษาไทแก่เจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่น
 ณ อ�ำเภอญือแท็ญ จังหวัดแท็ญหวา

โดย ห่านามนิง ผู้สอน ถ่ายภาพโดย อัจฉริยา ชูวงศ์เลิศ 
เมื่อวันที่ 24 ธันวาคม 2016

	 ท่ามกลางจัดการเรียนการสอนภาษาไทให้แก่เจ้าหน้าที่รัฐในจังหวัด
แท็ญหวาด้วยภาษาไทด�ำ ในเดือนกรกฎาคม 2015 ขณะที่ห่านามนิงก�ำลัง
ท�ำวจิยัเกีย่วกบัการเปรียบเทียบการอักขรวิธีต่าง ๆ ของคนไทกลุ่มย่อยต่าง ๆ 
ในแท็ญหวา เพื่อค้นหาความเหมือนและความแตกต่างระหว่างกลุ่มย่อยของ
ชาวไทในแท็ญหวา เช่น ไทเอยาะ ไทแท็ญ ไทเมือย เขาบอกแก่ผู้เขียนว่า 
“ความสามัคคีของชาวไท” ไม่ได้แค่หมายถึง “ความเป็นเนื้อเดียวกัน ของ
ชาวไท” เท่านั้น แต่ยังรวมถึงความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมด้วยเช่นกัน 
นอกจากนี้ เขายังกล่าวแก่ผู้เขียนว่า “คนไทแท็ญหวาไม่เหมือนกับคนไทกลุ่ม
ย่อยในภาคตะวนัตกเฉียงเหนอื (หมายถงึไทด�ำและไทขาวในสบิสองจไุท--ผูเ้ขยีน) 
ตรงที่ กลุ่มย่อยของคนไทในแท็ญหวาไม่ได้สร้างความแตกต่างทางชาติพันธุ์
อย่างชดัเจนระหว่างพวกเขากนัเอง” (ห่านามนงิ, สมัภาษณ์ กรกฎาคม 2015) 
ในการตคีวามของผูเ้ขยีน ห่านามนงิมองว่าวฒันธรรมไท เป็นพืน้ทีแ่ห่งเสรภีาพ
และทางเลือกของชาวไทกลุม่ย่อย ทีท่�ำให้ตนเองมคีวามแตกต่างและหรอืคล้ายกบั
กลุ่มอื่น ๆ  โดยที่มีหลักเกณฑ์ที่ไม่แบ่งแยกความแตกต่างอย่างเด็ดขาดว่าตน
เป็นไทสังกัดกลุ่มใด
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	 ในด้านการเรียนการสอนภาษาไทที่จังหวัดแท็ญหวา  แม้ว่าทาง
รฐับาลกลางต้องการให้คนไททกุกลุม่เรยีนภาษาไททีเ่ป็นเอกภาพมีมาตรฐาน
เดียวกัน โดยใช้อักขรวิธีของไทด�ำในเซอนลาเป็นมาตรฐาน7  กอรปกับความ
ไม่พร้อมของการจัดการเรียนการสอนและการผลิตต�ำราไทแท็ญหวาในช่วง
ต้นทศวรรษ 2010 แต่ในแง่การเมืองของอักษร การยอมรับการสอนและการ
ศึกษาภาษาไทมาตรฐานดังกล่าวโดยปัญญาชนท้องถิ่นผู้สอนภาษาไทใน
จังหวัดแท็ญหวากลับมีการต่อรองกับนโยบายดังกล่าว กล่าวคือ เพ่ือให้
สอดคล้องกับวาทกรรมการพฒันาชาตทิีว่่า “đoàn kết dân tộc” (ความสามคัคี
ของกลุ่มชาติพันธุ์) หรือการท�ำให้การท�ำให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ มีความ
กลมกลืนกัน ห่านามนิงกล่าวว่า “การจัดการสอนและการศึกษาภาษาไทที่
เป็นเอกภาพ เป็นแนวทางสัมพันธไมตรีของคนไทแท็ญหวา ก็เพื่อรวมกลุ่ม
กับกลุ่มชาวไทในเวียดนามทั้งมวล” (ห่านามนิง, สัมภาษณ์ กรกฎาคม 2015) 
ต่อมา เมื่อมีการวิจัยภาษาไทแท็ญหวาอย่างเป็นระบบโดยปัญญาชนท้องถิ่น
แล้ว ในราวปลายปี 2016 จึงมีการผสมผสานการเรียนการสอนภาษาไทให้
แก่เจ้าหน้าที่รัฐที่จังหวัดแท็ญหวาด้วยภาษาไทมาตรฐาน พร้อม ๆ กันกับชั้น
เรียนภาษาไทท้องถ่ินแบบแท็ญหวาเอง โดยที่เรียนภาษาไทด�ำ 3 เดือน 
ภาษาไทแทญ็หวา 7 วัน ซึง่ส�ำหรับปัญญาชนท้องถิน่แล้ว ถ้าอ่านภาษาไทด�ำได้ 
ก็สามารถเทียบเคียงตัวอักษรเพื่ออ่านภาษาไทแท็ญหวาได้ เพราะไวยากรณ์
ของภาษามีความเหมือนกัน ต่างกันที่พยัญชนะ สละ และเสียงสูง-ต�่ำเท่านั้น 
(ฝั่บบ๋าเถือก, สัมภาษณ์, 27 มีนาคม 2024) ส�ำหรับห่านามนิง แม้ว่าเขา
สามารถสอนภาษาไทได้ทั้งสองแบบ แตเ่ขาชื่นชอบสอนภาษาไทแท็ญหวา
มากกว่า ผู้เขียนเคยถามเขาว่าท�ำไมเขาถึงชอบสอนภาษาไทแท็ญหวา เขา
ตอบว่า “เพราะมันคือจิตวิญญาณของเรา” ด้วยเหตุนี้ ห่านามนิงด้วยการ
สนับสนุนจากมหาวิทยาลัยในแท็ญหวา จึงทุ่มเทตนเองท�ำวิจัยและพัฒนา
ต�ำราเรียน และหนังสือเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมไทแท็ญหวา จนรวบรวม
ไว้ได้ถึง 12 เล่ม
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	 ภายใต้โครงการฝึกอบรมภาษาไท เจ้าหน้าทีร่ฐัทกุคนจะต้องเข้าร่วม 
เพื่อใช้ในการก�ำหนดคุณสมบัติพื้นฐานในการเลื่อนต�ำแหน่งหน้าท่ีในทุก
ระดบัชัน้ การฝึกอบรมดงักล่าวจัดขึน้ในทุกวนัเสาร์และอาทติย์ วนัละ 7 ช่ัวโมง 
เป็นระยะเวลา 3 เดือน โดยที่ผู้เข้ารับการฝึกอบรมต้องเสียค่าธรรมเนียมใน
การฝึกอบรม คิดเป็นเงินไทยประมาณ 10,000 บาท และต้องสอบให้ผ่านทุก
ทักษะ นั่นคือพูด อ่าน และเขียนภาษาไท จึงจะได้รับประกาศนียบัตรการฝึก
อบรม หากพวกเขาไม่เข้ารับการฝึกอบรมภาษาของชนกลุ่มน้อย เขายังมีทาง
เลือกคือต้องสอบภาษาอังกฤษ IELST ให้ได้คะแนน 4.5 ขึ้นไป โดยที่ผู้นั้น
ต้องรับผิดชอบค่าใช้จ่ายทั้งหมด และเพื่อให้สอบผ่านภาษาอังกฤษ พวกเขา
ต้องเผชิญกับมาตรฐานสากลที่ควบคุมไม่ได้ ในขณะที่การสอบภาษาไท แม้
มาตรฐานจะเป็นของรัฐ แต่โอกาสก็อยู่ในมือพวกเขาเองมากกว่าการเรียน
ภาษาอังกฤษ ดังจะได้กล่าวถึงในหัวข้อถัดไป

การสอนภาษาไทแท็ญหวา: การส่งเสริมการใช้ภาษาชนกลุ่มน้อยหรือ
การสร้างเครื่องมือทางการเมือง (?)

	 หลังจากการเข้าห้องเรียนทุกวันอาทิตย์เป็นเวลา 3 เดือนติดต่อกัน 
และไม่ขาดเรยีนเกนิกว่าร้อยละ 20 ของเวลาเรยีนทัง้หมด ผลลพัธ์คือเจ้าหน้าท่ี
รัฐผู้ผ่านการฝึกอบรมทั้งหมดสามารถสอบผ่านได้รับประกาศนียบัตรการฝึก
อบรมภาษาไท ทว่าในทางปฏิบัติ เจ้าหน้าที่รัฐที่ไม่ใช่คนไทหรือคนที่เคยพูด
ภาษาไทได้ก่อนการฝึกอบรม (เพราะเคยพูดมาก่อนในชีวิตประจ�ำวัน) เกือบ
ทั้งหมดไม่สามารถพูดภาษาไทในระดับการสื่อสารได้ มิพักต้องกล่าวถึงการ
อ่านและเขียนภาษาไท ขณะเดียวกันคนไทที่พูดภาษาไทได้ เกือบทุกคนกลับ
ไม่สามารถอ่านและเขยีนภาษาไทได้ดีเท่าทีค่วรหรอือ่านแทบไม่ได้เลย ค�ำถาม
คอื ด้วยวธิใีดทีท่�ำให้เจ้าหน้าทีร่ฐัทีผ่่านการฝึกอบรมแต่ไม่มทีกัษะด้านภาษาฯ 
สอบผ่าน เหตุใดรัฐไม่ใส่ใจในประสิทธิผลของโครงการนี้ในแง่ทักษะภาษาไท
ที่เจ้าหน้าที่รัฐจะได้รับ ตลอดช่วงเวลา 10 ปี หรือแท้ที่จริงแล้วรัฐบาลไม่ได้
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ต้องการให้เจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่นพูดอ่านเขียนภาษาของชนกลุ่มน้อยได้จริง ๆ 
ถ้าเช่นนั้น โครงการนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อสิ่งใดกันแน่ ผู้เขียนมีข้อสังเกตดังนี้

	 ประเด็นแรก จากการสังเกตการณ์การในห้องเรียนภาษาไทสองครั้ง 
ในปี 2016 และปี 2019 พบว่าเจ้าหน้าที่รัฐที่เข้ารับการฝึกอบรม มาเข้า
ชั้นเรียนสายเป็นจ�ำนวนมาก หลายคนไม่ได้ตั้งใจเรียน ตอบค�ำถามของครูใน
ชัน้เรียนไม่ได้ และ (ผูท้ีไ่ม่ใช่คนไท) คุยกบัผูเ้ขียนเป็นภาษาไทแบบง่าย ๆ  ไม่ได้ 
ทัง้ ๆ ทีเ่รียนไปเกอืบจะสิน้สดุการอบรมแล้ว อย่างไรก็ด ี ด้วยการทีศ่กึษาวิจยั
เชงิชาตพินัธ์ุนิพนธ์ในจังหวดัแทญ็หวากว่า 10 ปี ในประเด็นต่าง ๆ จงึมโีอกาส
ในการสนทนากับเจ้าหน้าท่ีรฐัท้องถิน่ ปัญญาชนผูส้อนภาษาไท และมหาวทิยาลยั
ผูจ้ดัการเรยีนการสอนต่างกรรมต่างวาระ รวมท้ังขอให้เพือ่นอาจารย์มหาวทิยาลยั
ชาวเวียดนาม ซึ่งเป็นชาวแท็ญหวาช่วยสัมภาษณ์ผู้สอน ผู้จัดการโครงการ 
และผูเ้รยีนด้วย ในบริบทต่าง ๆ  กนั โดยภาพรวมสรปุความได้ว่า ส�ำหรบัคนกิญ 
พวกเขาไม่ได้เหน็ความส�ำคัญของโครงการนี ้ หากจะต้องสือ่สารกบัคนไท พวกเขา
สามารถใช้ภาษาเวียดนามสื่อสารได้โดยไม่มีปัญหาด้านความเข้าใจ ขณะที่
การสานสัมพันธ์กับคนไทนั้นก็ท�ำไม่ได้ยาก 

	 อีกทั้งด้วยเหตุท่ีผู ้เขียนมีประสบการณ์วิจัยทางสังคมวิทยาและ
มานษุยวทิยาในการวจิยัในพืน้ทีแ่ทญ็หวากว่า 10 ปี พบว่าความสมัพันธ์ไท-กญิ
และชาติพันธุ์อื่น ๆ ในจังหวัดนี้ ในช่วงหลายทศวรรษที่ผ่านมาก็มิได้มีความ
ขัดแย้งกันเท่ากับพื้นที่อื่น ๆ ของประเทศ ความขัดแย้งแม้มีการเกิดขึ้นก็จริง 
แต่อยู่ในระดับปัจเจกต่อปัจเจก มากกว่าที่จะเป็นความขัดแย้งระหว่างรัฐกับ
ชนกลุม่น้อย หรอืระหว่างชาตพินัธุไ์ทกบักญิ ส่วนกลุม่ชาติพนัธุเ์หมือ่ง (Mường 
ซึ่งในอาศัยอยู่ในถิ่นเดียวกับคนไท) พวกเขาส่วนใหญ่มักพูดภาษาไทในระดับ
พื้นฐานได้ก่อนที่จะมาเรียนในชั้นเรียนนี้ และสุดท้าย คนไทที่ไม่สามารถอ่าน
เขียนภาษาไทได้นั้น ด้วยหน้าที่และความรับผิดชอบ จากการสังเกตการณ์
และการสนทนาต่างกรรมต่างวาระดังกล่าวข้างต้น พวกเขาต่างไม่เห็นความ
จ�ำเป็นทีต้่องอ่านและเขยีนอักษรไท เมือ่ฝึกอบรมแล้ว ไม่สามารถน�ำไปปฏบัิติ
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จรงิได้ โดยเฉพาะการอบรมภาษาไทด�ำในภาคตะวนัตกเฉยีงเหนอื หรอืแม้แต่
การเรียนภาษาไทแท็ญ (ไทแท็ญหวา) ก็ตาม ในชีวิตจริงพวกเขาไม่มีโอกาส
ได้อ่านเอกสารไท  ดังนั้น พวกเขาจึงไม่จ�ำเป็นต้องเรียนภาษาไทอย่างจริงจัง 
และเมื่อไม่จริงจังในการเรียน เพื่อให้ได้ประกาศนียบัตรการฝึกอบรมไปใช้ขอ
เลื่อนต�ำแหน่ง บิ๊ก (นามสมมติ) (สนทนา, วันที่ 28 มีนาคม 2023) กล่าวแก่
ผู้เขียนว่า “ทางอาจารย์ซวน (นามสมมติ ผู้จัดการอบรมฯ) บอกว่าพี่ว่า เขียน
ภาษาไทไม่ได้ ก็ไม่เป็นไร ขอให้มาสอบ ยังไงก็ผ่าน เดี๋ยวเอาข้อสอบให้ไปดู
ก่อน...ส่วนแองเติ๋น (นามสมมติ สามีของบิ๊ก) ก็เหมือนกัน อาจารย์เขาเข้าใจ 
เขาสนับสนุนให้เราสอบผ่าน เพื่อความก้าวหน้าในงาน” ดังนั้น พวกเขา
จ�ำเป็นต้องทุจริตในการสอบ เช่น การได้รับธงค�ำตอบมาแล้วล่วงหน้า หรือ
แม้แต่การติดสินบนผู้เกี่ยวข้อง เพื่อให้สอบผ่าน กรณีของบิ๊กและสามี เป็น
ตัวอย่างหนึ่งในหลายกรณีของการสอบผ่านฯ ที่ “เข้าหู” ผู้เขียนในช่วงเวลา
นับ 10 ปี ที่เป็นนักวิจัยอยู่ในจังหวัดแท็ญหวา

	 ประเด็นถัดมา ทั้ง ๆ ที่ผู้บริหารการฝึกอบรมต่างรู้ว่าการฝึกอบรม
ภาษาไทไม่สามารถบรรลุผลในเชงิการเพ่ิมทกัษะของผูเ้รยีนได้ แต่กมิ็ได้ปรบัปรงุ
การบริหารจัดการ ผู้เขียนตีความว่า เป็นเพราะส่วนหนึ่งพวกเขาเองก็เป็นผู้ที่
มีส่วนแห่งความไร้ประสิทธิผลนั้น แต่ในอีกด้านหน่ึง พวกเขาก็ไม่ได้ใส่ใจต่อ
ความส�ำเร็จของโครงการในเชิงการได้รับทักษะทางภาษาของชนกลุ่มน้อย
เท่าใดนกั ทัง้นีเ้พราะสถานการณ์ด้านชาตพินัธ์ุสมัพนัธ์ในจังหวดัแท็ญหวาไม่ได้
มีความขัดแย้งรุนแรงเมื่อเทียบกับบางพื้นที่ในประเทศเวียดนาม ในจังหวัด
แทญ็หวา คนไทยงัคงสามารถต่อรองทีจ่ะร่วมเป็นส่วนหนึง่ของและได้รบัดอกผล
จากการพฒันาของรัฐได้ค่อนข้างดี อกีทัง้มวีธิกีารมากมายในการสานสัมพนัธ์
ในการท�ำงานระหว่างรัฐกับคนไทในแท็ญหวา จึงไม่เห็นความจ�ำเป็นว่าการ
เรยีนรูภ้าษาไทของเจ้าหน้าทีร่ฐั คือการแก้ปัญหาความสมัพนัธ์ระหว่างชาวกิญ
กับชนกลุ่มน้อยตามนโยบายรัฐบาล 
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	 หากแต่การที่เจ้าหน้าที่ยังคงด�ำเนินนโยบายจัดการเรียนการสอน
ตามโครงการดังกล่าวต่อ ส่วนหนึง่กเ็นือ่งเพราะพวกเขาสามารถสร้างเครอืข่าย
ทางสงัคม สร้างอ�ำนาจและเครอืข่ายทัง้ในเชงิวชิาการและการเมอืง ทีเ่ช่ือมโยง
นกัวชิาการมหาวทิยาลยัผูจั้ดการฝึกอบรมให้เข้ากับท้องถิน่ ซึง่กค็อืเจ้าหน้าที่
รัฐท้องถิน่ ปัญญาชนท้องถิน่ พวกเขาเหล่าน้ีจะเป็นสะพานทีเ่ช่ือมมหาวทิยาลยั
สู่ชาวบ้านที่เป็นชนกลุ่มน้อยได้ ด้วยกลไกต่าง ๆ ของการจัดโครงการนี้ เช่น 
การคัดเลือกว่าใครจะมาเป็นปัญญาชนท้องถิ่นผู้รวบรวมเอกสารโบราณ 
ผลิตต�ำรา และเป็นครูผู้สอน กระบวนการเหล่านี้ล้วนมีส่วนในการสร้างทั้ง
ทุนทางวัฒนธรรม (Bourdieu, 1991) ทุนทางวัฒนธรรมยังสามารถต่อยอด
ให้เกิดงานวจัิยท้องถิน่ทีต่ดิตามมาอกีในโอกาสถดั ๆ ไป  ยิง่ไปกว่านัน้ การช่วย
ให้ผูเ้ข้ารบัการฝึกอบรมสอบผ่านได้รับประกาศนยีบตัร เพ่ือเป็นไปตามข้อก�ำหนด
ทางคุณสมบตั ิ(ทนุทางวฒันธรรม) ในการเลือ่นต�ำแหน่ง ยังกเ็ป็นการสถาปนา
ความสัมพันธ์ต่างตอบแทนระหว่างกันและกัน

	 ประเด็นสดุท้าย แม้โครงการฝึกอบรมจะวดัประสทิธผิลในเชงิทกัษะ
ภาษาได้ไม่ชดัเจนนกั หากแต่ส�ำหรบัคนไทในแทญ็หวา ไม่ว่าจะเป็นปัญญาชน
ท้องถิ่น เจ้าหน้าที่รัฐ หรือประชาชนก็ตาม การท�ำให้ภาษาไทกลายเป็นภาษา
ที่สองของจังหวัด ย่อมมีส่วนในการท�ำให้คนไทในท้องถิ่นรู้สึกภาคภูมิใจว่า
พวกเขาได้รับการยอมรับในทางวัฒนธรรม ทั้งยังสะท้อนว่ารัฐให้ความส�ำคัญ
กับคนไทซึ่งเป็นชนกลุ่มน้อย แม้แต่เจ้าหน้าที่รัฐเอง ในช่วงไม่กี่ปีที่ผา่นมา 
พวกเขากย็งัรูสึ้กว่าพวกเขาท�ำงานร่วมกับคนไทได้ง่ายข้ึนมาก โดยมไิด้เกีย่วข้อง
กับทักษะการพูดภาษาไทได้ดีหรือไม่ได้เลยแต่อย่างใด นั่นอาจเป็นเพราะ
โครงการฝึกอบรมเป็นปัจจัยที่ท�ำให้เจ้าหน้าท่ีรัฐไม่ว่าจะชาติพันธุ์ใดท�ำความ
คุ้นเคย ท�ำความรู้จัก จนกระทั่งอาจจะสนิทสนมกับคนไทในท้องถิ่น ไม่เพียง
การสนทิสนมในระหว่างผูเ้ข้าอบรมเท่านัน้ ทว่าระหว่างผูเ้ข้าอบรมกบัปัญญาชน
ท้องถิ่นซึ่งเป็นคนไทก็คุ้นเคยและสนิทสนมกันอีกด้วย สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นว่า 
โครงการได้มีส่วนส�ำคัญในการช่วยลดช่องว่างระหว่างเจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่น
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กับชาวไท ส�ำหรับเจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่น การส่งเสริมการศึกษาภาษาไทก็มี
ประโยชน์ส�ำหรบัหน่วยงานในการเชือ่มโยงกบัรฐับาลกลางทีฮ่านอยด้วยเช่นกนั 
ในทางกลับกัน การฝึกอบรมภาษาของชนกลุ่มน้อยก็อาจเป็นเครื่องมือทาง 
การเมืองของรัฐบาลกลางท่ีฮานอยในการเชื่อมโยงตนเองกับกลไกของท้อง
ถิน่ในทุกระดบั ตัง้แต่นักวชิาการ เจ้าหน้าทีร่ฐัระดบัจงัหวดั อ�ำเภอ และต�ำบล 
ตลอดจนปัญญาชนท้องถิ่น

บทสรุปและอภิปรายผล

	 แม้ว่ารัฐบาลเวียดนามมียุทธศาสตร์ในแง่ของการจัดการและการ
ควบคุมชาติพันธุ์ ภายใต้นโยบายการอนุรักษ์และส่งเสริมการใช้ภาษาของ
ชนกลุม่น้อย โดยผวิเผนิดเูหมอืนว่ารฐัเคารพสทิธแิละอตัลกัษณ์ของชนกลุม่น้อย 
ทั้งส่งเสริมความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมในชาติ แต่ทว่าโดย
มาตรการและข้อก�ำหนดต่าง ๆ ของการส่งเสริมฯ กลับเป็นมาตรการที่รัฐ
ก�ำหนดหรือรัฐเป็นศูนย์กลาง แทนที่จะให้ประชาชนหรือกลุ่มชาติพันธุ์เป็น
ศูนย์กลางหรือมีส่วนร่วมตั้งแต่แรก กระนั้นก็ตาม คนในท้องถิ่นกลุ่มต่าง ๆ ก็
ปฏิบัติการต่อรองเพื่อใช้นโยบายนี้มาตอบสนองวัตถุประสงค์ของตนใน
สถานการณ์ทีเ่ขานยิามอย่างแตกต่างจากรัฐบาลกลาง ในขณะเดยีวกนั กส็ามารถ
ตอบสนองต่อนโยบายและข้อก�ำหนดของรัฐบาลกลางได้เช่นกัน ในบทความนี้
จึงขอส่งท้ายประเด็นที่เป็นข้อค้นพบที่ส�ำคัญสามประเด็น ดังนี้

	 ประเด็นแรก ภาษาของชาติพันธุ์ไทได้ถูกท�ำให้เป็นมาตรฐานขึ้นเพื่อ
บูรณาการเข้ากับความเป็นชาตินิยมเวียดนาม การประดิษฐ์วัฒนธรรมจึงเป็น
ยุทธศาสตร์ของรัฐในการสร้างความทรงจ�ำร่วมกันเพื่อควบคุม อุดมการณ์
ของประชาชน ในกรอบชาตินิยม (Hobsbawm, 2003) ส�ำหรับชาวไทแท็ญ
หวา พวกเขามีความภูมิใจที่ได้เป็นพลเมืองเวียดนาม พร้อม ๆ กับที่พวกเขาก็
ไม่ต้องการให้เกิดความไม่เท่าเทียมกันระหว่างพวกเขากับชนกลุ่มอื่น ในแง่
ของภาษา แน่นอนว่าพวกเขาต้องการสิทธิในการใช้และรักษาภาษาชาติพันธุ์
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ของตนเอง หากแต่อุดมการณ์ภาษาชาติพันธุ์ที่จัดการโดยรัฐ (ในทางปฏิบัติ
คอืมหาวิทยาลยัในจงัหวดัแท็ญหวา) ได้ดงึภาษาถิน่ออกไปจากบรบิทของสงัคม 
และดึงภาษาออกจากวัฒนธรรมในชีวิตประจ�ำวัน อย่างไรก็ดี อาศัยการต่อ
รองกับนโยบายการเรียนการสอนภาษาไท ที่ปัญญาชนท้องถิ่นยอมจัดการ
เรียนการสอนทั้งอักษรไทเอกภาพที่ได้มาตรฐานตามท่ีรัฐและมหาวิทยาลัยฯ 
ผลักดัน พร้อม ๆ กันกับอักษรไทของท้องถิ่นที่ผูกโยงกับอัตลักษณ์ไทท้องถิ่น 
เจ้าหน้าทีท้่องถิน่และปัญญาชนจงึไม่รูส้กึว่าอกัขรวิธไีทเอกภาพตามมาตรฐาน
ของรัฐเป็นภัยคุกคามต่อภาษาท้องถิ่น พวกเขายอมรับและสอนอักษรไทที่ได้
มาตรฐาน หากแต่ในเชิงกลยุทธ์ การเข้ามาของอักขรวิธีไทเอกภาพตาม
มาตรฐานของรัฐ ท�ำให้หน่วยงานท้องถิ่นและปัญญาชนมีโอกาสที่จะได้ฟื้นฟู
อักขรวิธขีองท้องถิน่ไทแท็ญหวาเอง เป็นการกระตุ้นให้ชาวบ้านรักษาอตัลกัษณ์
ของตน นั่นคือการที่คนในท้องถิ่นรู้วิธี ก�ำหนดขอบเขตระหว่างวัฒนธรรม 
ภายนอกกับวัฒนธรรมท้องถิ่นและเป็นตัวแทนของประเพณีท้องถิ่นให้กับ
บุคคลภายนอกในบริบทที่ต่างกัน เพื่อลดผลกระทบของการเข้ามาครอบง�ำ
ของอักขรวิธีไทมาตรฐานของรัฐส่วนกลางต่อวัฒนธรรมท้องถ่ินให้เหลือน้อย
ที่สุด นอกจากนี้ การเน้นความแตกต่างระหว่างตนเองกับอัตลักษณ์ไทด�ำที่
ติดมากับอักษรไทเอกภาพตามมาตรฐานของรัฐ ด้วยการจัดให้มีการเรียน
การสอนทั้งสองอักขรวิธีควบคู่กันไปในชั้นเรียนหนึ่ง ๆ  ได้ท�ำให้อักขรวิธีของ
ไทแทญ็หวาเป็นทีรู่จ้กัมากขึน้ผ่านต�ำราเรยีนไทเก่ียวกบัการรวบรวม ตวัอกัษรไท
ที่หลากหลาย ที่ส�ำคัญพวกเขารู้สึกว่าตนไม่ด้อยกว่าชาวไทด�ำในสิบสองจุไท
แต่อย่างใด

	 ประเด็นที่สอง ในเชิงประสิทธิผลของการจัดการเรียนการสอน
ภาษาไทแท็ญหวาให้กับเจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่น ที่ด�ำเนินการมากว่าทศวรรษ ซึ่ง
ไม่สามารถบรรลุวัตถุประสงค์ในแง่ของการสร้างทักษะทางภาษาได้ หากแต่
นโยบายนีก้ย็งัด�ำเนนิต่อไป ผูเ้ขยีนเสนอว่า นัน่เป็นเพราะการมองสถานการณ์
ชาตพัินธุสั์มพนัธ์ในพืน้ทีมิ่ได้เป็นไปตามทีร่ฐัส่วนกลางประเมินจากประสบการณ์
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ในพื้นที่อื่น ๆ พวกเขาจึงน�ำเอาโครงการสอนภาษาชนกลุ่มน้อยมาเสริมสร้าง
กลไกการท�ำงานในระดับท้องถิ่น นั่นคือเพื่อการเชื่อมโยงกันระหว่างรัฐส่วน
กลางกับรัฐท้องถิ่น รัฐท้องถิ่นกับปัญญาชนท้องถิ่น นักวิชาการท้องถิ่นกับ
ปัญญาชนท้องถิน่และเจ้าหน้าทีร่ฐัท้องถิน่ในทกุระดบั ตลอดจนการเช่ือมสมัพนัธ์
ระหว่างปัญญาชนท้องถิน่กับเจ้าหน้าท่ีรัฐท้องถิ่นในทุกระดบั ท�ำให้การท�ำงาน
ด้านต่าง ๆ กับชาวบ้านในท้องถิ่นมีความคล่องตัวขึ้นเป็นอย่างยิ่ง นอกจากนี้ 
ในประเด็นสุดท้าย ส�ำหรับคนไทแล้ว การที่ภาษาและวัฒนธรรมของตนถูก
ให้ความส�ำคัญดังกล่าว ท�ำให้พวกเขาภาคภูมิใจว่าได้รับการยอมรับในสิทธิ 
อัตลักษณ์ และศักดิ์ศรีของชาติพันธุ์ สิ่งนี้อาจกล่าวได้ว่าเป็นการเมืองแห่ง
การยอมรับ (politics of recognition) ซึ่งเป็นหลักการส�ำคัญประการหนึ่ง
ของการเมืองของความแตกต่าง (politics of difference) ระหว่างชาติพันธุ์
ไทกลุ่มต่าง ๆ  ในสงัคมเวยีดนามร่วมสมยั ทีร่ฐัให้ความส�ำคญักบัการสร้างสงัคม
พหุวัฒนธรรมเพื่อการอยู่ร่วมกันของกลุ่มชนที่หลากหลาย ภายใต้เอกภาพ
ความเป็นเวียดนามด้วยกัน
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